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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 2389/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Οκτωβρίου 2000

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Οκτωβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 27ης Οκτωβρίου 2000, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 112,9

060 144,4

064 121,3

204 113,1

999 122,9

0707 00 05 052 85,5

628 132,0

999 108,8

0709 90 70 052 86,5

999 86,5

0805 30 10 052 64,8

388 69,5

524 58,5

528 61,5

999 63,6

0806 10 10 052 90,7

064 71,8

400 265,7

632 45,2

999 118,3

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 47,8

400 60,1

999 54,0

0808 20 50 052 85,5

064 58,3

999 71,9

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της 2.12.1999, σ. 46). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων28.10.2000 L 276/3

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2390/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Οκτωβρίου 2000

που τροποποιεί τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1520/2000 για τη θέσπιση κοινών λεπτοµερών κανόνων
εφαρµογής του συστήµατος επιστροφών κατά την εξαγωγή και των κριτηρίων καθορισµού του ύψους
τους, για ορισµένα γεωργικά προϊόντα, εξαγόµενα υπό µορφή εµπορευµάτων µη υπαγοµένων στο

παράρτηµα Ι της συνθήκης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3448/93 του Συµβουλίου, της 6ης
∆εκεµβρίου 1993, για τον καθορισµό του καθεστώτος συναλλαγών
που εφαρµόζεται για ορισµένα εµπορεύµατα που προέρχονται από
τη µεταποίηση γεωργικών προϊόντων (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2491/98 της Επι-
τροπής (2), και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Είναι απαραίτητο να αποσαφηνιστούν ορισµένες διατάξεις
του άρθρου 8 καθώς και του παραρτήµατος ΣΤ του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000 της Επιτροπής, της 13ης Ιου-
λίου 2000, για τη θέσπιση κοινών λεπτοµερών κανόνων
εφαρµογής του συστήµατος επιστροφών κατά την εξαγωγή
και των κριτηρίων καθορισµού του ύψους τους, για ορι-
σµένα γεωργικά προϊόντα, εξαγόµενα υπό µορφήν εµπορευ-
µάτων µη υπαγοµένων στο παράρτηµα Ι της συνθήκης (3).

(2) Θα πρέπει να µετατεθούν για αργότερα οι προθεσµίες για
την υποβολή των αιτήσεων έκδοσης πιστοποιητικών επι-
στροφής προκειµένου να διευκολυνθεί η διαβίβασή τους.

(3) Προκειµένου να είναι σε θέση οι επιχειρήσεις να έχουν στη
διάθεσή τους τα πιστοποιητικά µε οµαλές συνθήκες, θα
πρέπει να προσαρµοστεί ο ρυθµός χορήγησης των πιστο-
ποιητικών έτσι όπως προβλέπεται στο άρθρο 8 παράγραφος
4.

(4) Τα µέτρα που προβλέπει ο παρών κανονισµός είναι σύµφωνα
µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης οριζόντιων θεµάτων
σχετικά µε το εµπόριο µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων
που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1520/2000 τροποποιείται ως εξής:

1. Οι παράγραφοι 1 και 2 του άρθρου 8 αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«1. Τα πιστοποιητικά επιστροφής που εκδίδονται για την ίδια
δηµοσιονοµική περίοδο µπορούν να ζητηθούν χωριστά σε έξι
περιόδους. Συγκεκριµένα, οι αιτήσεις έκδοσης πιστοποιητικών

υποβάλλονται το αργότερο:

α) στις 7 Σεπτεµβρίου, για τα πιστοποιητικά που ισχύουν από
1ης Οκτωβρίου·

β) στις 7 Νοεµβρίου για τα πιστοποιητικά που ισχύουν από
1ης ∆εκεµβρίου·

γ) στις 7 Ιανουαρίου για τα πιστοποιητικά που ισχύουν από
1ης Φεβρουαρίου·

δ) στις 7 Μαρτίου για τα πιστοποιητικά που ισχύουν από 1ης
Απριλίου·

ε) στις 7 Μαΐου για τα πιστοποιητικά που ισχύουν από 1ης
Ιουνίου·

στ) στις 7 Ιουλίου για τα πιστοποιητικά που ισχύουν από 1ης
Αυγούστου.

Μια επιχείρηση µπορεί να υποβάλει αίτηση έκδοσης πιστοποιη-
τικού επιστροφής µόνο για την πρώτη περίοδο αµέσως µετά
την ηµεροµηνία υποβολής της αίτησης που αντιστοιχεί σε µια
από τις προαναφερόµενες στα στοιχεία α) έως στ) προθεσµίες.

2. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή το αργότερο:

— στις 14 Σεπτεµβρίου τις αιτήσεις έκδοσης πιστοποιητικού
που αναφέρονται στην παράγραφο 1 στοιχείο α),

— στις 14 Νοεµβρίου τις αιτήσεις έκδοσης πιστοποιητικού
που αναφέρονται στην παράγραφο 1 στοιχείο β),

— στις 14 Ιανουαρίου τις αιτήσεις έκδοσης πιστοποιητικού
που αναφέρονται στην παράγραφο 1 στοιχείο γ),

— στις 14 Μαρτίου τις αιτήσεις έκδοσης πιστοποιητικού που
αναφέρονται στην παράγραφο 1 στοιχείο δ),

— στις 14 Μαΐου τις αιτήσεις έκδοσης πιστοποιητικού που
αναφέρονται στην παράγραφο 1 στοιχείο ε),

— στις 14 Ιουλίου τις αιτήσεις έκδοσης πιστοποιητικού που
αναφέρονται στην παράγραφο 1 στοιχείο στ).»

2. Οι παράγραφοι 4 και 5 του άρθρου 8 αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«4. Το συνολικό ποσό για το οποίο µπορούν να εκδοθούν
πιστοποιητικά για την ίδια δηµοσιονοµική περίοδο για καθεµία
από τις περιόδους που αναφέρονται στην παράγραφο 1 είναι:

— 30% του ποσού που αναφέρεται στην παράγραφο 3, το
οποίο προσδιορίζεται στις 14 Σεπτεµβρίου για την περίοδο
που αναφέρεται στην παράγραφο 1 στοιχείο α),

— 27% του ποσού που αναφέρεται στην παράγραφο 3, το
οποίο προσδιορίζεται στις 14 Νοεµβρίου για την περίοδο
που αναφέρεται στην παράγραφο 1 στοιχείο β),

— 32% του ποσού που αναφέρεται στην παράγραφο 3, το
οποίο προσδιορίζεται στις 14 Ιανουαρίου για την περίοδο
που αναφέρεται στην παράγραφο 1 στοιχείο γ),

(1) ΕΕ L 318 της 20.12.1993, σ. 18.
(2) ΕΕ L 309 της 19.11.1998, σ. 28.
(3) ΕΕ L 177 της 15.7.2000, σ. 1.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 28.10.2000L 276/4

— 44% του ποσού που αναφέρεται στην παράγραφο 3, το
οποίο προσδιορίζεται στις 14 Μαρτίου για την περίοδο που
αναφέρεται στην παράγραφο 1 στοιχείο δ),

— 67% του ποσού που αναφέρεται στην παράγραφο 3, το
οποίο προσδιορίζεται στις 14 Μαΐου για την περίοδο που
αναφέρεται στην παράγραφο 1 στοιχείο ε),

— 100% του ποσού που αναφέρεται στην παράγραφο 3, το
οποίο προσδιορίζεται στις 14 Ιουλίου για την περίοδο που
αναφέρεται στην παράγραφο 1 στοιχείο στ).

5. Σε περίπτωση κατά την οποία το συνολικό ποσό των
αιτήσεων για µια από τις προαναφερόµενες περιόδους υπερβαί-
νει το ανώτατο όριο που αναφέρεται στην παράγραφο 4, η
Επιτροπή ορίζει έναν συντελεστή µείωσης που εφαρµόζεται σε
όσες αιτήσεις υποβάλλονται πριν από τις αντίστοιχες ηµεροµη-
νίες της παραγράφου 1 κατά τρόπον ώστε να τηρείται το
ανώτατο όριο της παραγράφου 4.

Η Επιτροπή δηµοσιεύει το συντελεστή στην Επίσηµη Εφηµε-
ρίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων εντός πέντε εργάσιµων
ηµερών µετά την ηµεροµηνία που αναφέρεται στην παράγραφο
2.»

3. Οι παράγραφοι 8 έως 10 του άρθρου 8 αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«8. Από 1ης Οκτωβρίου κάθε δηµοσιονοµικής περιόδου
µπορούν να υποβάλλονται αιτήσεις έκδοσης πιστοποιητικού επι-
στροφής εκτός των χρονικών περιόδων που αναφέρονται στην
παράγραφο 1. Οι αιτήσεις που υποβάλλονται στη διάρκεια µιας
εβδοµάδας, κοινοποιούνται στην Επιτροπή την αµέσως επόµενη
Τρίτη. Τα αντίστοιχα πιστοποιητικά αρχίζουν να εκδίδονται την
πρώτη ∆ευτέρα µετά την κοινοποίηση, εφόσον η Επιτροπή δεν
έχει θεσπίσει κανένα µέτρο.

Στο βαθµό που η Επιτροπή κρίνει ότι υπάρχει κίνδυνος διακύ-
βευσης των διεθνών δεσµεύσεων της Ευρωπαϊκής Ένωσης, έχει
τη δυνατότητα να εφαρµόσει συντελεστή µείωσης για τις εκκρε-
µείς αιτήσεις έκδοσης πιστοποιητικών που είναι υπό εξέταση,
λαµβάνοντας ιδίως υπόψη τον τρόπο υπολογισµού που αναφέ-
ρεται στις παραγράφους 3 και 4. Η Επιτροπή έχει επίσης τη
δυνατότητα να αναστείλει την έκδοση των πιστοποιητικών.

Η Επιτροπή δηµοσιεύει το συντελεστή στην Επίσηµη Εφηµερίδα
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων εντός πέντε εργάσιµων ηµερών
µετά την ηµεροµηνία κοινοποίησης των αιτήσεων, που αναφέρε-
ται στο πρώτο εδάφιο.

9. Τα πιστοποιητικά επιστροφής που αναφέρονται στην
προηγούµενη παράγραφο µπορούν να ζητηθούν µόνον εφόσον

δεν έχει οριστεί συντελεστής µείωσης κατ’ εφαρµογήν της παρα-
γράφου 5. Τα πιστοποιητικά που εκδίδονται κατ’ αυτό τον
τρόπο αποσκοπούν να εξαντλήσουν τα ποσά που έχουν υπολο-
γιστεί σύµφωνα µε την παράγραφο 4, προσαυξηµένα κατά τα
ποσά για τα οποία δεν έχουν εκδοθεί στην πραγµατικότητα
πιστοποιητικά καθώς και κατά τα ποσά για τα οποία έχουν
επιστραφεί πιστοποιητικά.

10. Εάν παραµένουν διαθέσιµα ποσά που έχουν προσδιορι-
στεί σύµφωνα µε την παράγραφο 3, η Επιτροπή µπορεί να
επιτρέψε µε δηµοσίευση στην Επίσηµη Εφηµερίδα το αργότερο
στις 10 Αυγούστου, την υποβολή αιτήσεων έκδοσης πιστοποιη-
τικού επιστροφής από την αµέσως επόµενη ∆ευτέρα για εξαγω-
γές που πρόκειται να πραγµατοποιηθούν πριν από την 1η
Οκτωβρίου όπως ορίζεται στην παράγραφο 8.»

4. Η παράγραφος 2 του κεφαλαίου Ι του παραρτήµατος ΣΤ αντι-
καθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2. Στον τίτλο “πιστοποιητικό εξαγωγής ή προκαθορισµού”,
τίθεται σφραγίδα µε την ένδειξη “πιστοποιητικό επιστροφής
εκτός παραρτήµατος 1”. Η ένδειξη αυτή µπορεί να είναι ηλεκ-
τρονική.

Ο αιτών συµπληρώνει τα τετραγωνίδια 4, 8, 17 και 18 και,
αναλόγως, το τετραγωνίδιο 7. Ωστόσο στα τετραγωνίδια 17 και
18 σηµειώνεται το ποσό σε ευρώ.

Τα τετραγωνίδια 13 έως 16 δεν συµπληρώνονται.

Στο τετραγωνίδιο 20 ο αιτών διευκρινίζει αν προβλέπει να
χρησιµοποιήσει το πιστοποιητικό επιστροφής µόνο στο κράτος
µέλος που το εξέδωσε ή εάν ζητεί πιστοποιητικό επιστροφής
που να ισχύει σε ολόκληρη την Κοινότητα.

Ο αιτών σηµειώνει τον τόπο και την ηµεροµηνία υποβολής της
αίτησης και υπογράφει την αίτηση έκδοσης πιστοποιητικού επι-
στροφής.

Όσον αφορά τις αιτήσεις έκδοσης πιστοποιητικών που προορί-
ζονται για πράξεις επισιτιστικής βοήθειας, ο αιτών συµπληρώνει
επίσης το τετραγωνίδιο 20 µε µια από τις ενδείξεις που ορίζο-
νται στο άρθρο 10 ή στο άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
259/98 (*).

(*) ΕΕ L 25 της 31.1.1998, σ. 39.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από
τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε
κράτος µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2391/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Οκτωβρίου 2000

σχετικά µε την τροποποίηση των παραρτηµάτων Ι, ΙΙ και ΙΙΙ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 του
Συµβουλίου για τη θέσπιση κοινοτικής διαδικασίας για τον καθορισµό των ανώτατων ορίων καταλοίπων

κτηνιατρικών φαρµάκων στα τρόφιµα ζωϊκής προέλευσης

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 του Συµβουλίου, της 26ης
Ιουνίου 1990, για τη θέσπιση κοινοτικής διαδικασίας για τον
καθορισµό των ανώτατων ορίων καταλοίπων κτηνιατρικών φαρ-
µάκων στα τρόφιµα ζωϊκής προέλευσης (1), όπως τροποποίηθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2338/2000 της Επι-
τροπής (2), και ιδίως τα άρθρα 6, 7 και 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90, πρέπει να
θεσπιστούν προοδευτικά όρια καταλοίπων κτηνιατρικών
φαρµάκων για όλες τις φαρµακολογικά δραστικές ουσίες
που χρησιµοποιούνται στην Κοινότητα σε κτηνιατρικά φάρ-
µακα προοριζόµενα να χορηγηθούν σε παραγωγικά ζώα.

(2) Ανώτατα όρια καταλοίπων πρέπει να θεσπιστούν µόνο αφού
εξεταστούν στο πλαίσιο της επιτροπής κτηνιατρικών φαρ-
µάκων όλα τα συναφή πληροφοριακά στοιχεία που αφορούν
την ασφάλεια των καταλοίπων της σχετικής ουσίας για τον
καταναλωτή τροφίµων ζωϊκής προέλευσης, καθώς και η επί-
δραση των καταλοίπων στη βιοµηχανική µεταποίηση των
τροφίµων.

(3) Κατά τη θέσπιση ανωτάτων ορίων για τα κατάλοιπα των
κτηνιατρικών φαρµάκων στα τρόφιµα ζωϊκής προέλευσης,
χρειάζεται να καθορισθούν τα ζωϊκά είδη στα οποία επιτρέ-
πεται η παρουσία των καταλοίπων αυτών, οι ποσότητες που
επιτρέπεται να ανευρίσκονται σε καθένα από τους ιστούς
που λαµβάνονται από το ζώο στο οποίο χορηγήθηκε το
φάρµακο (ιστός-στόχος) και η φύση του καταλοίπου εκείνου
που είναι κατάλληλο για τον έλεγχο των καταλοίπων (κατά-
λοιπο ανιχνευτή).

(4) Για τον έλεγχο των καταλοίπων, όπως προβλέπει η κοινοτική
νοµοθεσία στον τοµέα αυτό, πρέπει εν γένει να καθορίζονται
ανώτατα όρια καταλοίπων για τους ιστούς-στόχους του
ήπατος ή των νεφρών· ωστόσο, το ήπαρ και τα νεφρά
αφαιρούνται συχνά από τα σφάγια που αποτελούν αντικεί-
µενο διεθνών συναλλαγών και ως εκ τούτου, επιβάλλεται να
καθορίζονται επίσης ανώτατα όρια για τους µυς ή τους
λιπώδεις ιστούς.

(5) Όσον αφορά τα κτηνιατρικά φάρµακα που προορίζονται να
χορηγηθούν σε πτηνά που βρίσκονται σε περίοδο ωοτοκίας,
σε ζώα που βρίσκονται σε περίοδο γαλουχίας ή σε µέλισσες,
πρέπει επίσης να καθοριστούν ανώτατα όρια για τα αυγά, το
γάλα ή το µέλι.

(6) Η δικυκλανίλη, η τιλµικοσίνη, η φλουµεθρίνη και η
υδροχλωρική κλενβουτερόλη πρέπει να προστεθούν στο
παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 µε την
επιφύλαξη των λοιπών διατάξεων της κοινοτικής νοµοθε-
σίας, ιδίως της οδηγίας 96/22/ΕΚ του Συµβουλίου (3).

(7) Η βουταφωσφάνη πρέπει να προστεθεί στο παράρτηµα ΙΙ
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90.

(8) Προκειµένου να επιτραπεί η ολοκλήρωση επιστηµονικών
µελετών, στο παράρτηµα ΙΙΙ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2377/90 πρέπει να περιληφθεί η φωξίµη.

(9) Πρέπει να προβλεφθεί επαρκής προθεσµία πριν από την
έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού ώστε να µπορέ-
σουν τα κράτη µέλη να πραγµατοποιήσουν, υπό το πρίσµα
των διατάξεων του παρόντος κανονισµού, τις αναγκαίες
τροποποιήσεις στις άδειες κυκλοφορίας των εν λόγω φαρµα-
κευτικών προϊόντων, που χορηγήθηκαν σύµφωνα µε την
οδηγία 81/851/ΕΟΚ του Συµβουλίου (4), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από την οδηγία 93/40/ΕΟΚ (5) ούτως ώστε
να ληφθούν υπόψη οι διατάξεις του παρόντος κανονισµού.

(10) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής κτηνιατρικών
φαρµάκων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα Ι, ΙΙ και ΙΙΙ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90
τροποποιούνται σύµφωνα µε το συνηµµένο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός τίθεται σε ισχύ την τρίτη ηµέρα από την
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται µετά την εξηκοστή ηµέρα από τη δηµοσίευσή του.

(3) ΕΕ L 125 της 23.5.1996, σ. 3.
(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 1. (4) ΕΕ L 317 της 6.11.1981, σ. 1.
(2) ΕΕ L 269 της 21.10.2000, σ. 21. (5) ΕΕ L 214 της 24.8.1993, σ. 31.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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Φαρµακολογικώς
ενεργός(-οί) ουσία(-ες)

Κατάλοιπο-δείκτης Ζωικά είδη
Ανώτατα όρια
καταλοίπων

Ιστοί-στόχοι Άλλες διατάξεις

Φαρµακολογικώς
ενεργός(-οί) ουσία(-ες)

Κατάλοιπο-δείκτης Ζωικά είδη
Ανώτατα όρια
καταλοίπων

Ιστοί-στόχοι Άλλες διατάξεις

Φαρµακολογικώς
ενεργός(-οί) ουσία(-ες)

Κατάλοιπο-δείκτης Ζωικά είδη
Ανώτατα όρια
καταλοίπων

Ιστοί-στόχοι Άλλες διατάξεις

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Α. Το παράρτηµα I του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 τροποποιείται ως εξής:

1. Φάρµακα κατά των λοιµώξεων

1.2. Αντιβιοτικά

1.2.4. Μακρολίδια

«Τιλµικοσίνη Τιλµικοσίνη βοοειδή 50 µg/kg γάλα»

2. Φάρµακα δρώντα κατά των παρασίτων

2.2. Φάρµακα κατά των εκτοπαρασίτων

2.2.3. Πυρεθρινή και πυρεθροειδή

«Φλουµεθρίνη Φλουµεθρίνη (άθροισµα των πρόβατα 10 µg/kg µύες Να µην χρησιµοποιείται σε ζώα που παράγουν γάλα για
trans-Z ισοµερών) 150 µg/kg λιπώδης ιστός κατανάλωση από τον άνθρωπο»

20 µg/kg ήπαρ

10 µg/kg νεφροί

2.2.5. Παράγωγα της πυριµιδίνης

«∆ικυκλανίλη άθροισµα δικυκλανίλης και πρόβατα 200 µg/kg µύες Να µην χρησιµοποιείται σε ζώα που παράγουν γάλα για
2, 4, 6-τριαµινοπυριµιδινο-5- 150 µg/kg λιπώδης ιστός κατανάλωση από τον άνθρωπο»
καρβονιτριλίου

400 µg/kg ήπαρ

400 µg/kg νεφροί
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Φαρµακολογικώς
ενεργός(-οί) ουσία(-ες)

Κατάλοιπο-δείκτης Ζωικά είδη
Ανώτατα όρια
καταλοίπων

Ιστοί-στόχοι Άλλες διατάξεις

Φαρµακολογικώς ενεργός(-οί) ουσία(-ες) Ζωικά είδη Άλλες διατάξεις

Φαρµακολογικώς
ενεργός(-οί) ουσία(-ες)

Κατάλοιπο-δείκτης Ζωικά είδη
Ανώτατα όρια
καταλοίπων

Ιστοί-στόχοι Άλλες διατάξεις

3. Φάρµακα που δρουν στο νευρικό σύστηµα

3.2. Φάρµακα που δρουν στο αυτόνοµο νευρικό σύστηµα

3.2.2. Συµπαθητικοµιµητικά φάρµακα που δρουν στους β2-υποδοχείς

«Υδροχλωρική κλενβου- Κλενβουτερόλη βοοειδή 0,1 µg/kg µύες
τερόλη 0,5 µg/kg ήπαρ

0,5 µg/kg νεφροί

0,05 µg/kg γάλα

ιπποειδή 0,1 µg/kg µύες

0,5 µg/kg ήπαρ

0,5 µg/kg νεφροί»

Β. Το παράρτηµα II του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 τροποποιείται ως εξής:

2. Οργανικές ενώσεις

«Βουταφωσφάνη βοοειδή µόνο για ενδοφλέβια χρήση»

Γ. Το παράρτηµα III του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 τροποποιείται ως εξής:

2. Φάρµακα δρώντα κατά των παρασίτων

2.2. Φάρµακα κατά των εκτοπαρασίτων

2.2.4. Οργανοφοσφορικά

«Φωξίµη Φωξίµη πρόβατα 50 µg/kg µύες Η ισχύς των προσωρινών ανώτατων ορίων καταλοίπων

400 µg/kg λιπώδης ιστός λήγει την 1.7.2001. Να µην χρησιµοποιείται σε ζώα

50 µg/kg νεφροί
που παράγουν γάλα για κατανάλωση από τον άνθρωπο»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2392/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Οκτωβρίου 2000

για τη χορήγηση προκαθορισµένης ενίσχυσης στην ιδιωτική αποθεµατοποίηση για σφάγια και ηµιµόρια
σφαγίων αµνών στη Φινλανδία

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2467/98 του Συµβουλίου, της 3ης
Νοεµβρίου 1998, για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα του
προβείου και αιγείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1669/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 12 παρά-
γραφοι 1 και 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3446/90 της Επιτροπής, της
27ης Νοεµβρίου 1990, περί λεπτοµερών κανόνων για τη
χορήγηση ενισχύσεων στην ιδιωτική αποθεµατοποίηση προ-
βείου και αιγείου κρέατος (3), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3533/93 (4), θεσπίζει,
ιδίως, λεπτοµερείς κανόνες σύµφωνα µε τους οποίους το
ποσό της ενίσχυσης προκαθορίζεται µε κατ’ αποκοπή συντε-
λεστή.

(2) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3447/90 της Επιτροπής, της
28ης Νοεµβρίου 1990, περί ειδικών όρων χορήγησης ενι-
σχύσεων για ιδιωτική αποθεµατοποίηση στον τοµέα του
προβείου και αιγείου κρέατος (5), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 40/96 (6) θεσπίζει,
ιδίως, τις ελάχιστες ποσότητες ανά σύµβαση.

(3) Η εφαρµογή του άρθρου 12 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2467/98 µπορεί να οδηγήσει σε απόφαση
χορήγησης ενίσχυσης για την ιδιωτική αποθεµατοποίηση. Το
εν λόγω άρθρο προβλέπει την εφαρµογή αυτών των µέτρων
βάσει της κατάστασης κάθε ζώνης διαµόρφωσης των τιµών.
Το άρθρο 12 παράγραφος 2 προβλέπει τη χορήγηση ενί-
σχυσης στο πλαίσιο διαδικασίας προκαθορισµού στην
περίπτωση που κρίνεται αναγκαία η επείγουσα προσφυγή
στην ιδιωτική αποθεµατοποίηση. Λαµβανοµένης υπόψη της
ιδιαιτέρως δυσχερούς κατάστασης της αγοράς στη Φινλαν-

δία, πληρούνται οι όροι που θεσπίζονται στο εν λόγω
άρθρο. Συνεπώς, κρίθηκε σκόπιµο να κινηθεί αυτή η διαδι-
κασία.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε την γνώµη της επιτροπής διαχείρισης προβα-
τοειδών και αιγοειδών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. ∆υνάµει των διατάξεων των κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ. 3446/
90 και (ΕΟΚ) αριθ. 3447/90, δύναται να υποβληθούν αιτήσεις
µεταξύ της 30ής Οκτωβρίου και 1ης ∆εκεµβρίου 2000 για τη
χορήγηση ενίσχυσης στην ιδιωτική αποθεµατοποίηση σφαγίων και
ηµιµορίων σφαγίων αµνών µέχρι ορίου 50 τόνων στη Φινλανδία.

Οι αιτήσεις που υποβάλλονται κατά ή µετά την ηµέρα που έπεται
αυτή κατά την οποία η συνολική ποσότητα που εφαρµόζεται για
τις ποσότητες που υπερβαίνουν εκείνες που αναφέρονται στο προη-
γούµενο εδάφιο δεν γίνονται αποδεκτές. Οι ποσότητες για τις
οποίες κατατέθηκαν αιτήσεις κατά την ηµέρα που σηµειώνεται η
υπέρβαση του γενικού ορίου, µειώνονται αναλόγως.

2. Το ύψος της ενίσχυσης για την ελάχιστη περίοδο αποθεµατο-
ποίησης των τριών µηνών ανέρχεται σε 1 400 ευρώ ανά τόνο.
Ωστόσο, η πραγµατική περίοδος αποθεµατοποίησης επιλέγεται από
τον αποθεµατοποιητή. Η περίοδος αυτή µπορεί να παραταθεί µέχρι
επτά µήνες κατ’ ανώτατο όριο. Αν η περίοδος αποθεµατοποίησης
υπερβαίνει τους τρεις µήνες, η ενίσχυση αυξάνεται σε ηµερήσια
βάση κατά 1,45 ευρώ ανά τόνο ανά ηµέρα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα µετά τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 312 της 20.11.1998, σ. 1.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 8.
(3) ΕΕ L 333 της 30.11.1990, σ. 39.
(4) ΕΕ L 321 της 23.12.1993, σ. 9.
(5) ΕΕ L 333 της 30.11.1990, σ. 46.
(6) ΕΕ L 10 της 13.1.1996, σ. 6.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2393/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Οκτωβρίου 2000

που τροποποιεί τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1832/92 για τον καθορισµό των ποσών των ενισχύσεων για
την προµήθεια στις Καναρίους Νήσους προϊόντων σιτηρών κοινοτικής προελεύσεως

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92 του Συµβουλίου, της 15ης
Ιουνίου 1992, περί ειδικών µέτρων σχετικά µε ορισµένα γεωργικά
προϊόντα υπέρ των Καναρίων Νήσων (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 (2), και ιδίως
το άρθρο 3 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα ποσά των ενισχύσεων για την προµήθεια στις Καναρίους
Νήσους προϊόντων σιτηρών καθορίστηκαν µε τον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 1832/92 της Επιτροπής (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2062/
2000 (4). Μετά τις αλλαγές που σηµειώθηκαν στις τιµές των
προϊόντων σιτηρών στο ευρωπαϊκό µέρος της Κοινότητας

και στη διεθνή αγορά, πρέπει να καθοριστεί εκ νέου η
ενίσχυση του εφοδιασµού των Καναρίων Νήσων στα ποσά
που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα.

(2) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του τροποποιηµένου κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1832/
92 αντικαθίσταται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Νοεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 173 της 27.6.1992, σ. 13.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 80.
(3) ΕΕ L 185 της 4.7.1992, σ. 26.
(4) ΕΕ L 246 της 30.9.2000, σ. 12.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 27ής Οκτωβρίου 2000, που τροποποιεί τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1832/92 για
τον καθορισµό των ποσών των ενισχύσεων για την προµήθεια στις Καναρίους Νήσους προϊόντων σιτηρών κοινοτικής

προελεύσεως

(σε EUR/τ)

Προϊόν
(Κωδικός ΣΟ)

Ποσό της ενίσχυσης

Μαλακό σιτάρι (1001 90 99) 17,00

Κριθάρι (1003 00 90) 17,00

Καλαµπόκι (1005 90 00) 24,00

Σκληρό σιτάρι (1001 10 00) 17,00

Βρώµη (1004 00 00) 31,00
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2394/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Οκτωβρίου 2000

που τροποποιεί τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 391/92 για τον καθορισµό των ποσών των ενισχύσεων για την
προµήθεια στα γαλλικά υπερπόντια διαµερίσµατα προϊόντων σιτηρών κοινοτικής προελεύσεως

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3763/91 του Συµβουλίου, της 16ης
∆εκεµβρίου 1991, περί ειδικών µέτρων σχετικά µε ορισµένα γεωρ-
γικά προϊόντα υπέρ των γαλλικών υπερποντίων διαµερισµάτων (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1257/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 2 παράγραφος 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα ποσά των ενισχύσεων για την προµήθεια στα γαλλικά
υπερπόντια διαµερίσµατα προϊόντων σιτηρών καθορίστηκαν
µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 391/92 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2061/2000 (4). Μετά τις αλλαγές που σηµειώθηκαν
στις τιµές των προϊόντων σιτηρών στο ευρωπαϊκό µέρος της

Κοινότητας και στη διεθνή αγορά, πρέπει να καθοριστεί εκ
νέου η ενίσχυση του εφοδιασµού των γαλλικών υπερποντίων
διαµερισµάτων στα ποσά που περιλαµβάνονται στο
παράρτηµα.

(2) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του τροποποιηµένου κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 391/
92 αντικαθίσταται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Νοεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 356 της 24.12.1991, σ. 1.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 80.
(3) ΕΕ L 43 της 19.2.1992, σ. 23.
(4) ΕΕ L 246 της 30.9.2000, σ. 10.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 27ης Οκτωβρίου 2000, που τροποποιεί τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 391/92 για τον
καθορισµό των ποσών των ενισχύσεων για την προµήθεια στα γαλλικά υπερπόντια διαµερίσµατα προϊόντων σιτηρών

κοινοτικής προελεύσεως

(σε EUR/τ)

Ποσό της ενίσχυσης

Προϊόν Προορισµός
(Κωδικός ΣΟ)

Γουαδελούπη Μαρτινίκα
Γαλλική
Γουιάνα

Ρεϋνιόν

Μαλακό σιτάρι

(1001 90 99) 21,00 21,00 21,00 25,00

Κριθάρι

(1003 00 90) 21,00 21,00 21,00 25,00

Καλαµπόκι

(1005 90 00) 27,00 27,00 27,00 30,00

Σκληρός σίτος

(1001 10 00) 21,00 21,00 21,00 25,00

Βρώµη

(1004 00 00) 34,00 34,00 — —
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2395/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Οκτωβρίου 2000

για τον καθορισµό του ανωτάτου ποσού για την ενίσχυση στο συµπυκνωµένο βούτυρο για τη 235η ειδική
δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας που προβλέπεται στον

κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 429/90

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1670/2000 (2), και
ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 429/90 της Επι-
τροπής, της 20ής Φεβρουαρίου 1990, σχετικά µε τη
χορήγηση βάσει της δηµοπρασίας ενίσχυσης στο συµπυκνω-
µένο βούτυρο που προορίζεται για άµεση κατανάλωση στην
Κοινότητα (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 124/1999 (4), οι οργανισµοί παρέµβασης
προβαίνουν σε διαρκή δηµοπρασία για τη χορήγηση ενί-
σχυσης στο συµπυκνωµένο βούτυρο. Στο άρθρο 6 του εν
λόγω κανονισµού προβλέπεται ότι λαµβάνοντας υπόψη τις
ληφθείσες προσφορές για την κάθε ειδική δηµοπρασία καθο-
ρίζεται ανώτατο ποσό ενίσχυσης για το συµπυκνωµένο βού-
τυρο ελάχιστης περιεκτικότητας σε λιπαρές ουσίες 96 % ή
αποφασίζεται να µη δοθεί συνέχεια στη δηµοπρασία. Πρέπει
συνεπώς να καθοριστεί το ποσό εγγύησης προορισµού.

(2) Πρέπει να καθοριστεί, βάσει των προσφορών που έχουν
υποβληθεί, το ανώτατο ποσό ενίσχυσης στο επίπεδο που
αναφέρεται κατωτέρω και να καθοριστεί κατά συνέπεια το
ποσό της εγγύησης προορισµού.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τη 235η ειδική δηµοπρασία στο πλαίσιο της διαρκούς δηµο-
πρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 429/90,
το ανώτατο ποσό ενίσχυσης καθώς και το ποσό της εγγύησης
προορισµού καθορίζονται ως εξής:

— ανώτατο ποσό ενίσχυσης: 117 EUR/100 kg
— εγγύηση προορισµού: 129 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Οκτωβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 10.
(3) ΕΕ L 45 της 21.2.1990, σ. 8.
(4) ΕΕ L 16 της 21.1.1999, σ. 19.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2396/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Οκτωβρίου 2000

για καθορισµό των ελαχίστων τιµών πώλησης βουτύρου και των µεγίστων ποσών ενίσχυσης της κρέµας
γάλακτος, του βουτύρου και του συµπυκνωµένου βουτύρου για την 63η ειδική δηµοπρασία που πραγµα-
τοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.

2571/97

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποι-
ήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1040/2000 (2), και ιδίως το
άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97 της Επι-
τροπής, της 15ης ∆εκεµβρίου 1997, σχετικά µε την πώληση
σε µειωµένη τιµή βουτύρου και τη χορήγηση ενισχύσεως
στην κρέµα γάλακτος, στο βούτυρο και στο συµπυκνωµένο
βούτυρο, που προορίζονται για την παρασκευή προϊόντων
ζαχαροπλαστικής, παγωτών και άλλων προϊόντων δια-
τροφής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 635/2000 (4), οι οργανισµοί προβαίνουν σε
δηµοπρασία στην πώληση ορισµένων ποσοτήτων βουτύρου
που κατέχουν και στη χορήγηση ενισχύσεως στην κρέµα
γάλακτος, στο βούτυρο και στο συµπυκνωµένο βούτυρο. Το
άρθρο 18 του εν λόγω κανονισµού θεσπίζει ότι, λαµβάνο-
ντας υπόψη τις προσφορές που θα ληφθούν για την κάθε
ειδική δηµοπρασία, καθορίζεται µια ελάχιστη τιµή πώλησης
του βουτύρου καθώς και ένα ανώτατο ποσό για την ενί-
σχυση που χορηγείται στην κρέµα γάλακτος, στο βούτυρο

και στο συµπυκνωµένο βούτυρο που µπορούν να διαφορο-
ποιούνται ανάλογα µε τον προορισµό, την περιεκτικότητα σε
βουτυρική λιπαρά ουσία και τον τρόπο χρησιµοποίησης, ή
αποφασίζεται να µη δοθεί συνέχεια στη δηµοπρασία ότι
πρέπει συνεπώς να καθοριστούν το ή τα ποσά των εγγυή-
σεων µεταποίησης.

(2) Λαµβάνοντας υπόψη το ύψος των προσφορών που έχουν
ληφθεί, δεν δίνεται συνέχεια στο διαγωνισµό που αφορά την
πώληση ιχνοθετηµένου βουτύρου παρέµβασης.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 63η ειδική δηµοπρασία στο πλαίσιο της διαρκούς δηµο-
πρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97,
οι ελάχιστες τιµές πώλησης, το ανώτατο ποσό των ενισχύσεων
καθώς και τα ποσά των εγγυήσεων µεταποίησης καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Οκτωβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 10.
(3) ΕΕ L 350 της 20.12.1997, σ. 3.
(4) ΕΕ L 76 της 25.3.2000, σ. 9.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 27ης Οκτωβρίου 2000, για τον καθορισµό των ελαχίστων τιµών πώλησης
βουτύρου και των µεγίστων ποσών ενίσχυσης της κρέµας γάλακτος, του βουτύρου και του συµπυκνωµένου βουτύρου
για την 63η ειδική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας που προβλέπεται από

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97

(σε EUR/100 kg)

Υπόδειγµα A B

Τρόπος χρησιµοποίησης
Με

ιχνοθέτες
Χωρίς
ιχνοθέτες

Με
ιχνοθέτες

Χωρίς
ιχνοθέτες

Ελάχιστη
Βούτυρο

Ως έχει 218 — — —
τιµή

πώλησης
≥ 82 %

Συµπυκνωµένο 211 — — —

Εγγύηση
Ως έχει 144 — — —

µεταπώλησης
Συµπυκνωµένο 144 — — —

Βούτυρο ≥ 82 % 95 91 — 91

Ανώτατο Βούτυρο < 82 % 92 88 — —
ποσό

ενίσχυσης Συµπυκνωµένο βούτυρο 117 113 117 113

Κρέµα — — 40 38

Βούτυρο 105 — — —

Εγγύηση
µεταποίησης

Συµπυκνωµένο βούτυρο 129 — 129 —

Κρέµα — — 44 —
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2397/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Οκτωβρίου 2000

για την αναστολή των αγορών βουτύρου σε ορισµένα κράτη µέλη

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1968, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1670/2000 (2), και
ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2771/1999 της
Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµβρίου 1999, περί λεπτοµερειών
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του
Συµβουλίου όσον αφορά τα µέτρα παρέµβασης στην αγορά
του βουτύρου και της κρέµας γάλακτος (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2099/
2000 (4), καθορίζονται τα κριτήρια βάσει των οποίων αρχί-
ζουν ή αναστέλλονται οι αγορές µε διαγωνισµό βουτύρου
παρεµβάσεως σε ένα κράτος µέλος.

(2) Στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2280/2000 της Επιτροπής (5)
για την αναστολή των αγορών βουτύρου σε ορισµένα κράτη
µέλη έχει καταρτισθεί ο κατάλογος των κρατών µελών στα
οποία αναστέλλεται η παρέµβαση. Από τις αγοραίες τιµές
που ανακοίνωσε η Ιταλία προκύπτει ότι στο εν λόγω κράτος
πρέπει να ανασταλεί η παρέµβαση και ότι είναι συνεπώς

αναγκαίο να προσαρµοστεί ανάλογα ο κατάλογος των
κρατών µελών που καταρτίσθηκε µε τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2280/2000.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αγορές βουτύρου µε διαγωνισµό που προβλέπονται στο άρθρο
6 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 αναστέλ-
λονται στο Βέλγιο, στην Ισπανία, στο Λουξεµβούργο, στη ∆ανία,
στη Γερµανία, στη Γαλλία, στην Ιταλία, στην Ελλάδα, στην Αυστρία,
στις Κάτω Χώρες, στη Φινλανδία, στην Ιρλανδία, στην Πορτογαλία,
στο Ηνωµένο Βασίλειο και στη Σουηδία.

Άρθρο 2

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2280/2000 καταργείται.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Οκτωβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 10.
(3) ΕΕ L 333 της 24.12.1999, σ. 11.
(4) ΕΕ L 249 της 4.10.2000, σ. 20.
(5) ΕΕ L 260 της 14.10.2000, σ. 6.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2398/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Οκτωβρίου 2000

για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται στα προϊόντα των τοµέων σιτηρών και όρυζας που
παραδίδονται στο πλαίσιο κοινοτικών και εθνικών µέτρων επισιτιστικής βοήθειας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 13 παρά-
γραφος 2 τρίτο εδάφιο,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς της όρυζας (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1667/2000 (4), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας:

(1) Το άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2681/74 του
Συµβουλίου, της 21ης Οκτωβρίου 1974, περί κοινοτικής
χρηµατοδοτήσεως των δαπανών που προκύπτουν από την
προµήθεια γεωργικών προϊόντων λόγω της επισιτιστικής
βοήθειας (5) προβλέπει ότι το µέρος των δαπανών που αντι-
στοιχεί στις επιστροφές κατά την εξαγωγή που καθορίζονται
στο σχετικό τοµέα, σύµφωνα µε τους κοινοτικούς κανόνες,
χρηµατοδοτείται από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο Προ-
σανατολισµού και Εγγυήσεων, τµήµα Εγγυήσεων.

(2) Για να διευκολυνθεί η κατάρτιση και η διαχείριση του προϋ-
πολογισµού για τα κοινοτικά µέτρα επισιτιστικής βοήθειας
και προκειµένου να επιτραπεί στα κράτη µέλη να γνωρίσουν
το επίπεδο της κοινοτικής συµµετοχής στη χρηµοτοδότηση
των εθνικών µέτρων επισιτιστικής βοήθειας, πρέπει να καθο-

ρισθεί το επίπεδο των επιστροφών που χορηγούνται για τα
µέτρα αυτά.

(3) Οι γενικοί κανόνες και οι λεπτοµέρειες εφαρµογής που
προβλέπονται από το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 και από το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95 για τις επιστροφές κατά την εξαγωγή εφαρµόζο-
νται, τηρουµένων των αναλογιών, στις προαναφερόµενες
ενέργειες.

(4) Τα ειδικά κριτήρια τα οποία πρέπει να ληφθούν υπόψη για
τον υπολογισµό της επιστροφής κατά την εξαγωγή για την
όρυζα έχουν καθορισθεί στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις κοινοτικές και εθνικές επισιτιστικές βοήθειες στο πλαίσιο
των διεθνών συµβάσεων ή άλλων συµπληρωµατικών προγραµ-
µάτων, καθώς και άλλων κοινοτικών ενεργειών δωρεάν διανοµής οι
επιστροφές που εφαρµόζονται στα προϊόντα των τοµέων των
σιτηρών και της όρυζας καθορίζονται σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Νοεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(4) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(5) ΕΕ L 288 της 25.10.1974, σ. 1.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 27ης Οκτωβρίου 2000, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται στα
προϊόντα των τοµέων σιτηρών και όρυζας που παραδίδονται στο πλαίσιο κοινοτικών και εθνικών µέτρων επισιτιστικής

βοήθειας

(EUR/τόνο)

Κωδικός προϊόντος
Ποσό

επιστροφών

1001 10 00 9400 0,00

1001 90 99 9000 0,00

1002 00 00 9000 26,00

1003 00 90 9000 0,00

1004 00 00 9400 28,00

1005 90 00 9000 21,00

1006 30 92 9100 147,00

1006 30 92 9900 147,00

1006 30 94 9100 147,00

1006 30 94 9900 147,00

1006 30 96 9100 147,00

1006 30 96 9900 147,00

1006 30 98 9100 147,00

1006 30 98 9900 147,00

1006 30 65 9900 147,00

1006 40 00 9000 —

1007 00 90 9000 21,00

1101 00 15 9100 0,00

1101 00 15 9130 0,00

1102 20 10 9200 37,09

1102 20 10 9400 31,79

1102 30 00 9000 —

1102 90 10 9100 0,00

1103 11 10 9200 0,00

1103 11 90 9200 0,00

1103 13 10 9100 47,68

1103 14 00 9000 —

1104 12 90 9100 45,94

1104 21 50 9100 0,00

NB: Οι κωδικοί των προϊόντων καθορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως
τροποποιήθηκε.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2399/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Οκτωβρίου 2000

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µακρόσπερµου λευκασµένου ρυζιού στο
πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2284/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1667/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2284/2000 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή· για τον καθορισµό αυτό, πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95. Η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή µακρόσπερµου λευκασµέ-
νου ρυζιού του κωδικού ΣΟ 1006 30 67 προορισµού ορισµένων
τρίτων χωρών, καθορίζεται βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί
από τις 23 έως τις 26 Οκτωβρίου 2000, σε 250,00 EUR/t, στο
πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2284/2000.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Οκτωβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 260 της 14.10.2000, σ. 16.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2400/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Οκτωβρίου 2000

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή λευκασµένου ρυζιού µε στρογγυλούς κόκ-
κους στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2281/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1667/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2281/2000 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή· για τον καθορισµό αυτό πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95· η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή λευκασµένου ρυζιού µε
στρογγυλούς κόκκους προορισµού ορισµένων τρίτων χωρών, καθο-
ρίζεται βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί από τις 23 έως τις
26 Οκτωβρίου 2000 σε 141,00 EUR/t στο πλαίσιο της δηµοπρα-
σίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2281/2000.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Οκτωβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 260 της 14.10.2000, σ. 7.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 28.10.2000L 276/22

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2401/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Οκτωβρίου 2000

σχετικά µε τις προσφορές που υποβλήθηκαν για την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρόσπερµου Α
λευκασµένου ρυζιού σε κόκκους προορισµού ορισµένων τρίτων χωρών, στο πλαίσιο της δηµοπρασίας

που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2283/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1667/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2283/2000 της Επιτροπής (3)
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν, η Επιτροπή δύναται, σύµφωνα µε τη
διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, να αποφασίσει να µη δοθεί συνέχεια
στη δηµοπρασία.

(3) Λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που προβλέπονται στο
άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, δεν ενδεί-
κνυται να καθοριστεί η µέγιστη επιστροφή.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στις προσφορές που υποβλήθηκαν από τις 23
έως τις 26 Οκτωβρίου 2000 στα πλαίσια της δηµοπρασίας της
επιστροφής κατά την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρόσπερµου Α
λευκασµένου ρυζιού µε στρογγυλούς κόκκους προορισµού ορι-
σµένων τρίτων χωρών, που αναφέρεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2283/2000.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Οκτωβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 267 της 15.10.1999, σ. 13.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2402/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Οκτωβρίου 2000

για τον καθορισµό των ποσών των ενισχύσεων για την προµήθεια στις Καναρίους Νήσους προϊόντων
ρυζιού κοινοτικής προελεύσεως

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92 του Συµβουλίου, της 15ης
Ιουνίου 1992, περί ειδικών µέτρων σχετικά µε ορισµένα γεωργικά
προϊόντα υπέρ των γαλλικών υπερποντίων διαµερισµάτων (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1257/
1999 (2), και ιδίως το άρθρο 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Βάσει του άρθρου 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92,
η ικανοποίηση των αναγκών των Καναρίων Νήσων σε ρύζι
διασφαλίζεται όσον αφορά την ποσότητα, τις τιµές και την
ποιότητα µε τη συγκέντρωση, µε ισοδύναµους όρους διαθέ-
σεως µε απαλλαγή από την εισφορά, κοινοτικού ρυζιού,
πράγµα που συνεπάγεται τη χορήγηση ενισχύσεως για τις
παραδόσεις κοινοτικής καταγωγής. Η ενίσχυση αυτή πρέπει
να καθοριστεί λαµβάνοντας υπόψη ιδίως τις δαπάνες των
διαφορετικών πηγών εφοδιασµού, και ιδίως την τιµή βάσης
που εφαρµόζεται κατά την εξαγωγή προς τις τρίτες χώρες.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2790/94 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1620/1999 (4), προβλέπει τις κοινές λεπτοµέρειες της
εφαρµογής του ειδικού καθεστώτος εφοδιασµού των Κανα-

ρίων Νήσων σε ορισµένα γεωργικά προϊόντα, εκ των οποίων
τα σιτηρά.

(3) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση των αγορών στον τοµέα των σιτηρών, και ιδίως των
προϊόντων αυτών στο ευρωπαϊκό µέρος της Κοινότητας και
στη διεθνή αγορά, οδηγεί στο να καθοριστεί η ενίσχυση για
τον εφοδιασµό των Καναρίων Νήσων που περιλαµβάνονται
στο παράρτηµα.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1601/
92, τα ποσά των ενισχύσεων για την προµήθεια ρυζιού κοινοτικής
καταγωγής στα πλαίσια του ειδικού καθεστώτος εφοδιασµού των
Καναρίων Νήσων καθορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος κανο-
νισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Νοεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 173 της 27.6.1992, σ. 13.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 80.
(3) ΕΕ L 296 της 17.11.1994, σ. 23.
(4) ΕΕ L 192 της 24.7.1999, σ. 19.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 27ης Οκτωβρίου 2000, για τον καθορισµό των ποσών των ενισχύσεων για την
προµήθεια στις Καναρίους Νήσους προϊόντων ρυζιού κοινοτικής προελεύσεως

(σε EUR/t)

Προϊόν
(Κωδικός ΣΟ)

Ποσό της ενίσχυσης

Λευκασµένο ρύζι
(1006 30) 145,00

Θραύσµατα
(1006 40) 32,00
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2403/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Οκτωβρίου 2000

για τον καθορισµό των ποσών των ενισχύσεων για την προµήθεια στις Αζόρες και στη Μαδέρα προϊόντων
ρυζιού κοινοτικής προελεύσεως

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1600/92 του Συµβουλίου, της 15ης
Ιουνίου 1992, περί ειδικών µέτρων σχετικά µε ορισµένα γεωργικά
προϊόντα υπέρ των Αζορών και της Μαδέρας (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 (2), και
ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Βάσει του άρθρου 10 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1600/
92, η ικανοποίηση των αναγκών των Αζορών και της Μαδέ-
ρας σε ρύζι διασφαλίζεται όσον αφορά την ποσότητα, τις
τιµές και την ποιότητα µε τη συγκέντρωση, µε ισοδύναµους
όρους διαθέσεως µε απαλλαγή από την εισφορά, κοινοτικού
ρυζιού, πράγµα που συνεπάγεται τη χορήγηση ενισχύσεως
για τις παραδόσεις κοινοτικής καταγωγής· ότι η ενίσχυση
αυτή πρέπει να καθοριστεί λαµβάνοντας υπόψη ιδίως τις
δαπάνες των διαφορετικών πηγών εφοδιασµού, και ιδίως την
τιµή βάσης που εφαρµόζεται κατά την εξαγωγή προς τις
τρίτες χώρες. Οι στόχοι αυτοί συνεπάγονται διαφοροποίηση
της ενισχύσεως κατά προϊόν.

(2) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1696/92 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
2596/93 (4), προβλέπει τις κοινές λεπτοµέρειες της εφαρ-
µογής του ειδικού καθεστώτος εφοδιασµού των Αζορών και
της Μαδέρας σε ορισµένα γεωργικά προϊόντα, εκ των
οποίων το ρύζι. Οι συµπληρωµατικές ή παρεκκλιτικές λεπτο-
µέρειες από τις διατάξεις του προαναφερθέντος κανονισµού

καθορίστηκαν από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1983/92 της
Επιτροπής, της 16ης Ιουλίου 1992, για τις λεπτοµέρειες
εφαρµογής του ειδικού καθεστώτος για τον εφοδιασµό σε
προϊόντα του τοµέα του ρυζιού των Αζορών και της Μαδέ-
ρας και για καθορισµό του προβλεπόµενου ισοζυγίου εφο-
διασµού (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1683/94 (6).

(3) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση των αγορών στον τοµέα του ρυζιού, και ιδίως των
προϊόντων αυτών στο ευρωπαϊκό µέρος της Κοινότητας και
στη διεθνή αγορά, οδηγεί στο να καθοριστεί η ενίσχυση για
τον εφοδιασµό των Αζορών και της Μαδέρας που περιλαµ-
βάνονται στο παράρτηµα.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 10 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1600/
92, τα ποσά των ενισχύσεων για την προµήθεια του ρυζιού κοινο-
τικής καταγωγής στα πλαίσια του ειδικού καθεστώτος εφοδιασµού
των Αζορών και της Μαδέρας καθορίζονται στο παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Νοεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 173 της 27.6.1992, σ. 1.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 80.
(3) ΕΕ L 179 της 1.7.1992, σ. 6. (5) ΕΕ L 198 της 17.7.1992, σ. 37.
(4) ΕΕ L 238 της 23.9.1993, σ. 24. (6) ΕΕ L 178 της 12.7.1994, σ. 53.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 27ης Οκτωβρίου 2000, για τον καθορισµό των ποσών των ενισχύσεων για την
προµήθεια στις Αζόρες και στη Μαδέρα προϊόντων ρυζιού κοινοτικής προελεύσεως

(σε EUR/t)

Ποσό της ενίσχυσης

Προϊόν
(Κωδικός ΣΟ)

Προορισµός

Αζόρες Μαδέρα

Λευκασµένο ρύζι
(1006 30) 145,00 145,00
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2404/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Οκτωβρίου 2000

που τροποποιεί τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1833/92 για τον καθορισµό των ποσών των ενισχύσεων για
την προµήθεια στις Αζόρες και τη Μαδέρα προϊόντων σιτηρών κοινοτικής προελεύσεως

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1600/92 του Συµβουλίου, της 15ης
Ιουνίου 1992, περί ειδικών µέτρων σχετικά µε ορισµένα γεωργικά
προϊόντα υπέρ των Αζορών και της Μαδέρας (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 (2), και
ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα ποσά των ενισχύσεων για την προµήθεια στις Αζόρες και
τη Μαδέρα προϊόντων σιτηρών καθορίστηκαν µε τον κανονι-
σµό (ΕΟΚ) αριθ. 1833/92 της Επιτροπής (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2063/
2000 (4). Μετά τις αλλαγές που σηµειώθηκαν στις τιµές των
προϊόντων σιτηρών στο ευρωπαϊκό µέρος της Κοινότητας

και στη διεθνή αγορά, πρέπει να καθοριστεί εκ νέου η
ενίσχυση του εφοδιασµού των Αζορών και της Μαδέρας στα
ποσά που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα.

(2) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του τροποποιηµένου κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1833/
92 αντικαθίσταται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Νοεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 173 της 27.6.1992, σ. 1.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 80.
(3) ΕΕ L 185 της 4.7.1992, σ. 28.
(4) ΕΕ L 246 της 30.9.2000, σ. 14.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 27ης Οκτωβρίου 2000, που τροποποιεί τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1833/92 για
τον καθορισµό των ποσών των ενισχύσεων για την προµήθεια στις Αζόρες και τη Μαδέρα προϊόντων σιτηρών

κοινοτικής προελεύσεως

(σε EUR/t)

Ποσό της ενίσχυσης

Προϊόν
(Κωδικός ΣΟ)

Προορισµός

Αζόρες Μαδέρα

Μαλακό σιτάρι (1001 90 99) 17,00 17,00

Κριθάρι (1003 00 90) 17,00 17,00

Καλαµπόκι (1005 90 00) 24,00 24,00

Σκληρός σίτος (1001 10 00) 17,00 17,00
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2405/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Οκτωβρίου 2000

για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή όρυζας και των θραυσµάτων της
και την αναστολή της έκδοσης των πιστοποιητικών εξαγωγής

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς της όρυζας (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1667/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3 δεύτερο
εδάφιο και παράγραφος 15,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατά το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, η
διαφορά µεταξύ των τιµών στη διεθνή αγορά των προϊόντων
που αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισµού αυτού και
των τιµών των προϊόντων αυτών µέσα στην Κοινότητα δύνα-
ται να καλύπτεται από µια επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 13 παράγραφος 4 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, οι επιστροφές πρέπει να καθορίζονται
αφού ληφθούν υπόψη αφενός η κατάσταση και οι προοπτι-
κές εξελίξεως των διαθεσίµων ποσοτήτων των σιτηρών
καθώς και οι τιµές τους στην αγορά της Κοινότητας και
αφετέρου οι τιµές των σιτηρών και των προϊόντων του
τοµέα των σιτηρών στη διεθνή αγορά. Σύµφωνα µε το ίδιο
άρθρο έχει επίσης σηµασία να εξασφαλισθεί στις αγορές των
σιτηρών µια ισορροπηµένη κατάσταση και µια κανονική εξέ-
λιξη των τιµών και των συναλλαγών και, επιπλέον, να ληφθεί
υπόψη η οικονοµική πλευρά των σχεδιαζόµενων εξαγωγών
και η ανάγκη αποφυγής διαταραχών στην αγορά της Κοι-
νότητας, όπως επίσης τα όρια που προκύπτουν από τις
συµφωνίες που συνάπτονται κατά τις διατάξεις του άρθρου
300 της συνθήκης.

(3) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1361/76 της Επιτροπής (3) καθό-
ρισε τη µέγιστη ποσότητα θραυσµάτων που µπορεί να περιέ-
χεται στην όρυζα για την οποία καθορίζεται η επιστροφή
κατά την εξαγωγή και όρισε το ποσοστό µειώσεως που
πρέπει να εφαρµόζεται στην επιστροφή όταν η αναλογία
θραυσµάτων που περιέχεται στην όρυζα που εξάγεται είναι
ανώτερη από τη µέγιστη αυτή ποσότητα.

(4) Υπάρχουν δυνατότητες εξαγωγής για ποσότητα
21 300 τόνων ρυζιού προς ορισµένους προορισµούς. Θεω-
ρείται κατάλληλη η προσφυγή στη διαδικασία που προβλέ-
πεται στο άρθρο 7 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1162/95 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2110/2000 (5), και

συνεπώς πρέπει να ληφθεί υπόψη κατά τον καθορισµό των
επιστροφών.

(5) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3072/95 καθορίζει στο άρθρο 13
παράγραφος 5 τα ειδικά κριτήρια τα οποία πρέπει να λαµ-
βάνονται υπόψη για τον υπολογισµό της επιστροφής κατά
την εξαγωγή της όρυζας και των θραυσµάτων.

(6) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών δύνανται να καταστήσουν αναγκαία τη
διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισµένα προϊόντα ανά-
λογα µε τον προορισµό τους.

(7) Για να ληφθεί υπόψη η υπάρχουσα ζήτηση για συσκευα-
σµένο µακρόσπερµο ρύζι σε ορισµένες αγορές, πρέπει να
προβλεφθεί ο καθορισµός ειδικής επιστροφής όσον αφορά
το προϊόν αυτό.

(8) Η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται τουλάχιστον µία φορά
το µήνα· δύναται να τροποποιείται ενδιαµέσως.

(9) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της όρυζας, και ιδίως στις τιµές της όρυζας και των
θραυσµάτων εντός της Κοινότητας και στη διεθνή αγορά,
οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής στα ποσά που ανα-
φέρονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(10) Στο πλαίσιο της διαχείρισης των περιορισµών σε όγκο που
απορρέουν από τις υποχρεώσεις της Κοινότητας στο πλαίσιο
του ΙΟΕ, πρέπει να ανασταλεί η έκδοση των πιστοποιητικών
εξαγωγής µε επιστροφή.

(11) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των αναφεροµένων στο άρθρο 1
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 προϊόντων, ως έχουν, εκτός
από εκείνες που αναφέρονται στην παράγραφο 1 στοιχείο γ) του εν
λόγω άρθρου, καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται στο
παράρτηµα.

Άρθρο 2

Εκτός από την ποσότητα των 17 910 τόνων που προβλέπεται στο
παράρτηµα, η έκδοση των πιστοποιητικών εξαγωγής µε προκαθορι-
σµό της επιστροφής αναστέλλεται.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Νοεµβρίου 2000.

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 154 της 15.6.1976, σ. 11.
(4) ΕΕ L 117 της 24.5.1995, σ. 2.
(5) ΕΕ L 250 της 5.10.2000, σ. 23.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή (1) Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή (1)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 27ης Οκτωβρίου 2000, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά
την εξαγωγή της όρυζας και των θραυσµάτων της και την αναστολή της έκδοσης των πιστοποιητικών εξαγωγής

1006 20 11 9000 R01 EUR/t 105,00

1006 20 13 9000 R01 EUR/t 105,00

1006 20 15 9000 R01 EUR/t 105,00

1006 20 17 9000 — EUR/t —
1006 20 92 9000 R01 EUR/t 105,00

1006 20 94 9000 R01 EUR/t 105,00

1006 20 96 9000 R01 EUR/t 105,00

1006 20 98 9000 — EUR/t —
1006 30 21 9000 R01 EUR/t 105,00

1006 30 23 9000 R01 EUR/t 105,00

1006 30 25 9000 R01 EUR/t 105,00

1006 30 27 9000 — EUR/t —
1006 30 42 9000 R01 EUR/t 105,00

1006 30 44 9000 R01 EUR/t 105,00

1006 30 46 9000 R01 EUR/t 105,00

1006 30 48 9000 — EUR/t —
1006 30 61 9100 R01 EUR/t 131,00

R02 EUR/t 137,00

R03 EUR/t 142,00

064 EUR/t 103,00

A97 EUR/t 137,00

021 και 023 EUR/t 137,00

1006 30 61 9900 R01 EUR/t 131,00

A97 EUR/t 137,00

064 EUR/t 103,00

1006 30 63 9100 R01 EUR/t 131,00

R02 EUR/t 137,00

R03 EUR/t 142,00

064 EUR/t 103,00

A97 EUR/t 137,00

021 και 023 EUR/t 137,00

1006 30 63 9900 R01 EUR/t 131,00

064 EUR/t 103,00

A97 EUR/t 137,00

1006 30 65 9100 R01 EUR/t 131,00
R02 EUR/t 137,00
R03 EUR/t 142,00
064 EUR/t 103,00
A97 EUR/t 137,00

021 και 023 EUR/t 137,00
1006 30 65 9900 R01 EUR/t 131,00

064 EUR/t 137,00
A97 EUR/t 103,00

1006 30 67 9100 021 και 023 EUR/t 137,00
064 EUR/t 103,00

1006 30 67 9900 064 EUR/t 103,00
1006 30 92 9100 R01 EUR/t 131,00

R02 EUR/t 137,00
R03 EUR/t 142,00
064 EUR/t 103,00
A97 EUR/t 137,00

021 και 023 EUR/t 137,00
1006 30 92 9900 R01 EUR/t 131,00

A97 EUR/t 137,00
064 EUR/t 103,00

1006 30 94 9100 R01 EUR/t 131,00
R02 EUR/t 137,00
R03 EUR/t 142,00
064 EUR/t 103,00
A97 EUR/t 137,00

021 και 023 EUR/t 137,00
1006 30 94 9900 R01 EUR/t 131,00

A97 EUR/t 137,00
064 EUR/t 103,00

1006 30 96 9100 R01 EUR/t 131,00
R02 EUR/t 137,00
R03 EUR/t 142,00
064 EUR/t 103,00
A97 EUR/t 137,00

021 και 023 EUR/t 137,00
1006 30 96 9900 R01 EUR/t 131,00

A97 EUR/t 137,00
064 EUR/t 103,00

1006 30 98 9100 021 και 023 EUR/t 137,00
1006 30 98 9900 — EUR/t —
1006 40 00 9000 — EUR/t —

(1) Η διαδικασία που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1162/95 άρθρο 7 παράγραφος 4 εφαρµόζεται στα πιστοποιητικά που ζητούνται στο πλαίσιο του εν λόγω κανονισµού για
τις ακόλουθες ποσότητες ανάλογα µε τον προορισµό:
Προορισµός R01: 3 600 τόνοι
Σύνολο των προορισµών R02 και R03: 3 300 τόνοι
Προορισµοί 021 και 023: 750 τόνοι
Προορισµός 64: 9 960 τόνοι
Προορισµός A97: 300 τόνοι.

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L
366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της 2.12.1999, σ. 46).

Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:

R01 Ελβετία, Λιχτενστάιν και κοινότητες Λιβίνιο και Καµπιόνε ντ’ Ιτάλια.

R02 Μαρόκο, Αλγερία, Τυνησία, Μάλτα, Αίγυπτος, Ισραήλ, Λίβανος, Λιβύη, Συρία, Πρώην Ισπανική Σαχάρα, Κύπρος, Ιορδανία, Ιράκ, Ιράν, Υεµένη,
Κουβέιτ, Ηνωµένα Αραβικά Εµιράτα, Οµάν, Μπαχρέιν, Κατάρ, Σαουδική Αραβία, Ερυθαία, Υπεριορδανία και Λωρίδα της Γάζας, Εσθονία, Λιθουανία,
Λετονία, Πολωνία, Τσεχική ∆ηµοκρατία, Σλοβενία, Σλοβακία, Νορβηγία, Νήσοι Φερόες, Ισλανδία, Ρωσία, Λευκορωσία, Βοσνία και Ερζεγοβίνη,
Κροατία, Γιουγκοσλαβία, Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, Αλβανία, Ρουµανία, Βουλγαρία, Γεωργία, Αρµενία, Αζερµπαϊτζάν,
Μολδαβία, Ουκρανία, Καζακστάν, Τουρκµενιστάν, Ουζµπεκιστάν, Τατζικιστάν, Κιργιστάν.

R03 Κολοµβία, Ισηµερινός, Περού, Βολιβία, Χιλή, Αργεντινή, Ουρουγουάη, Παραγουάη, Βραζιλία, Βενεζουέλα, Καναδάς, Μεξικό, Γουατεµάλα, Ονδούρα,
Ελ Σαλβαδόρ, Νικαράγουα, Κόστα Ρίκα, Παναµάς, Κούβα, Βερµούδες, Νότιος Αφρική, Αυστραλία, Νέα Ζηλανδία, Ε∆Π Χονκ-Κονγκ, Α40, Α11 µε
εξαίρεση το Σουρινάµ, τη Γουιάνα και τη Μαγαδασκάρη.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2406/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Οκτωβρίου 2000

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρόσπερµου Α λευκασµέ-
νου ρυζιού στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2282/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1667/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2282/2000 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή· για τον καθορισµό αυτό, πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95· η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρό-
σπερµου Α λευκασµένου ρυζιού προορισµού ορισµένων τρίτων
χωρών της Ευρώπης, καθορίζεται βάσει προσφορών που έχουν
υποβληθεί από τις 23 έως τις 26 Οκτωβρίου 2000 σε
136,00 EUR/t, στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2282/2000.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Οκτωβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 267 της 15.10.1999, σ. 10.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2407/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Οκτωβρίου 2000

για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και των προσθέτων εισαγωγικών δασµών ορισµένων
προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον
τοµέα της ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1527/2000 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1423/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, περί καθορισµού των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης άλλων από τις µελάσ-
σες (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 624/98 (4), και ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 2 δεύτερο
εδάφιο και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί
δασµοί που εφαρµόζονται στη λευκή ζάχαρη, στην ακατέρ-
γαστη ζάχαρη και ορισµένα σιρόπια έχουν καθορισθεί τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1411/2000 της Επι-

τροπής (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2360/2000 (6).

(2) Από την εφαρµογή των κανόνων και των λεπτοµερειών
καθορισµού που υπενθυµίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1423/95, τα στοιχεία τα οποία διαθέτει, θα πρέπει να τρο-
ποποιούν τα ισχύοντα ποσά σύµφωνα µε το παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί δασµοί
που εφαρµόζονται στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1423/95 καθορίζονται όπως αναγράφεται
στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Οκτωβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 16. (5) ΕΕ L 161 της 1.7.2000, σ. 22.
(4) ΕΕ L 85 της 20.3.1998, σ. 5. (6) ΕΕ L 272 της 25.10.2000, σ. 19.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

στον κανονισµό της Επιτροπής, της 27ης Οκτωβρίου 2000, για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και
πρόσθετων δασµών που εφαρµόζονται κατά την εισαγωγή της λευκής ζάχαρης, της ακατέργαστης ζάχαρης, και των

προϊόντων του κωδικού ΣΟ 1702 90 99

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ
Αντιπροσωπευτική τιµή

ανά 100 χιλιόγραµµα καθαρού βάρους
του εν λόγω προϊόντος

Πρόσθετος δασµός
ανά 100 χιλιόγραµµα καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

1701 11 10 (1) 29,36 2,48

1701 11 90 (1) 29,36 6,85

1701 12 10 (1) 29,36 2,34

1701 12 90 (1) 29,36 6,42

1701 91 00 (2) 29,60 10,43

1701 99 10 (2) 29,60 5,91

1701 99 90 (2) 29,60 5,91

1702 90 99 (3) 0,30 0,35

(1) Καθορισµός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 431/68 του Συµβουλίου (ΕΕ L 89
της 10.4.1968, σ. 3) όπως τροποποιήθηκε.

(2) Καθορισµός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 793/72 του Συµβουλίου (ΕΕ L 94
της 21.4.1972, σ. 1).

(3) Καθορισµός ανά 1 % της περιεκτικότητας σε σακχαρόζη.
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Ο∆ΗΓΙΑ 2000/66/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Οκτωβρίου 2000

σχετικά µε την καταχώρηση µιας δραστικής ουσίας (triasulfuron) στο παράρτηµα Ι της οδηγίας
91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε τη διάθεση φυτοπροστατευτικών προϊόντων στην αγορά

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, σχετικά µε τη διάθεση φυτοπροστατευτικών προϊόντων στην
αγορά (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2000/
10/ΕΚ (2), και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 1 και το τέταρτο
εδάφιο του άρθρου 8 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3600/92 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2266/2000 (4), θέσπισε τους λεπτοµερείς κανόνες για την
υλοποίηση του πρώτου σταδίου του προγράµµατος εργα-
σίας που αναφέρεται στο άρθρο 8 παράγραφος 2 της οδη-
γίας 91/414/ΕΟΚ (εφεξής αποκαλούµενη «η oδηγία»). Κατ’
εφαρµογή του ανωτέρω κανονισµού, ο κανονισµός (ΕΚ)
αριθ. 933/94 της Επιτροπής (5), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2230/95 (6), θέσπισε τον
κατάλογο των δραστικών ουσιών των φυτοπροστατευτικών
προϊόντων οι οποίες πρέπει να αξιολογούνται ενόψει της
ενδεχόµενης καταχώρησής τους στο παράρτηµα Ι της οδη-
γίας.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 1 της οδηγίας, µια
δραστική ουσία θα πρέπει να περιλαµβάνεται στο
παράρτηµα Ι όταν είναι δυνατόν να αναµένεται ότι δεν θα
έχουν επιβλαβείς επιπτώσεις στην υγεία των ανθρώπων ή
των ζώων ή στα υπόγεια νερά, ή µη αποδεκτές επιδράσεις
στο περιβάλλον ούτε η χρήση ούτε υπολείµµατα φυτοπρο-
στατευτικών προϊόντων που περιέχουν την εν λόγω δραστική
ουσία.

(3) Μια τέτοια δραστική ουσία µπορεί να περιλαµβάνεται στο
παράρτηµα Ι για µέγιστη περίοδο δέκα ετών.

(4) Για την ουσία triasulfuron αξιολογήθηκαν οι επιπτώσεις
στην ανθρώπινη υγεία και στο περιβάλλον σύµφωνα µε τις
διατάξεις που θεσπίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3600/92, για φάσµα χρήσεων που προτάθηκαν από τον
κοινοποιούντα. Η Γαλλία ορίστηκε ως κράτος µέλος
εισηγητής, δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 933/94, για
τον καθορισµό των δραστικών ουσιών φυτοπροστατευτικών
προϊόντων και για τον ορισµό του κράτους µέλους εισηγητή
για την εφαρµογή του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3600/92.
Το εν λόγω κράτος υπέβαλε στην Επιτροπή, στις 11 Οκτω-
βρίου 1996, τη σχετική έκθεση αξιολόγησης σύµφωνα µε
το άρθρο 7 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 3600/92.

(5) Η έκθεση αξιολόγησης έχει εξετασθεί από τα κράτη µέλη και
την Επιτροπή στο πλαίσιο της µόνιµης φυτοϋγειονοµικής
επιτροπής. Η ανασκόπηση αυτή οριστικοποιήθηκε στις 13

Ιουλίου 2000 υπό τη µορφή της έκθεσης ανασκόπησης της
Επιτροπής για την triasulfuron.

(6) Ο φάκελος και οι πληροφορίες που προέκυψαν από την
ανασκόπηση υπεβλήθησαν επίσης για γνωµοδότηση στην
επιστηµονική επιτροπή φυτών. Στη γνωµοδότησή της, η
επιστηµονική επιτροπή φυτών (7) επιβεβαίωσε ότι η χρήση
της ουσίας δεν συνεπάγεται απαράδεκτο επίπεδο κινδύνου,
αλλά επεσήµανε ότι τα κράτη µέλη πρέπει να αξιολογήσουν
το δυναµικό έκπλυσης προς τα υπόγεια νερά σε ιδιαιτέρως
ευαίσθητες περιοχές και να λάβουν τα ενδεδειγµένα µέτρα
άµβλυνσης του κινδύνου ώστε να προστατευθεί το υδάτινο
περιβάλλον.

(7) Από τις αξιολογήσεις προέκυψε ότι τα φυτοπροστατευτικά
προϊόντα που περιέχουν τη σχετική δραστική ουσία είναι
δυνατό να ανταποκρίνονται εν γένει στις απαιτήσεις που
θεσπίζονται στο άρθρο 5 παράγραφος 1 στοιχεία α) και β)
της οδηγίας, ιδίως όσον αφορά τις χρήσεις οι οποίες εξετά-
σθηκαν. Ως εκ τούτου, είναι σκόπιµο να καταχωρηθεί η
σχετική δραστική ουσία στο παράρτηµα Ι, για να διασφαλι-
σθεί ότι η χορήγηση, η τροποποίηση ή η ανάκληση, ανά-
λογα µε την περίπτωση, των εγκρίσεων των φυτοπροστατευ-
τικών προϊόντων που περιέχουν triasulfuron µπορεί να
αναληφθεί σε όλα τα κράτη µέλη σύµφωνα µε τις διατάξεις
της οδηγίας.

(8) Στο άρθρο 8 παράγραφος 2, η οδηγία προβλέπει ότι, µετά
από την καταχώρηση µιας δραστικής ουσίας στο παράρτηµα
Ι της οδηγίας, τα κράτη µέλη, εντός της οριζόµενης προθε-
σµίας, χορηγούν, τροποποιούν ή αποσύρουν, ανάλογα µε
την περίπτωση, τις εγκρίσεις των φυτοπροστατευτικών
προϊόντων που περιέχουν τη δραστική ουσία. Συγκεκριµένα,
το άρθρο 4 παράγραφος 1 και το άρθρο 13 παράγραφος 1
της οδηγίας προβλέπουν ότι τα φυτοπροστατευτικά προϊό-
ντα εγκρίνονται µόνον εφόσον ληφθούν υπόψη οι προϋ-
ποθέσεις που συνδέονται µε την καταχώρηση της δραστικής
ουσίας στο παράρτηµα Ι και οι ενιαίες αρχές που θεσπίζο-
νται στο παράρτηµα VI βάσει ενός φακέλου που ανταποκρί-
νεται στις απαιτήσεις για τα δεδοµένα που καθορίζονται στο
άρθρο 13.

(9) Πριν από την καταχώρηση, απαιτείται µια εύλογη προθεσµία
ώστε να δυνηθούν τα κράτη µέλη και τα ενδιαφερόµενα
µέρη να προετοιµασθούν για να ανταποκριθούν στις νέες
απαιτήσεις που απορρέουν από την καταχώρηση. Επιπλέον,
µετά από την καταχώρηση, απαιτείται να καθορισθεί για τα
κράτη µέλη µια εύλογη χρονική περίοδος για να εφαρµό-
σουν την οδηγία, και ιδίως για να τροποποιήσουν ή να
αποσύρουν, ανάλογα µε την περίπτωση, τις υφιστάµενες
εγκρίσεις ή να χορηγήσουν νέες εγκρίσεις σύµφωνα µε τις
διατάξεις της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ. Πρέπει να προβλεφθεί
µεγαλύτερη χρονική περίοδος για την υποβολή και την
αξιολόγηση του πλήρους φακέλου του παραρτήµατος ΙΙΙ

(1) ΕΕ L 230 της 19.8.1991, σ. 1.
(2) ΕΕ L 57 της 2.3.2000, σ. 28.
(3) ΕΕ L 366 της 15.12.1992, σ. 10.
(4) ΕΕ L 259 της 13.10.2000, σ. 27.
(5) ΕΕ L 107 της 28.4.1994, σ. 8. (7) Επιστηµονική επιτροπή φυτών SCP/TRIAS/002 — τελικό. 17 Μαρτίου

2000.(6) ΕΕ L 225 της 22.9.1995, σ. 1.
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κάθε φυτοπροστατευτικού προϊόντος, σύµφωνα µε τις
ενιαίες αρχές που θεσπίζονται στο παράρτηµα VI της οδη-
γίας. Για τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέχουν
διάφορες δραστικές ουσίες, η πλήρης αξιολόγηση βάσει των
ενιαίων αρχών µπορεί να πραγµατοποιηθεί µόνον εφόσον
καταχωρηθούν στο παράρτηµα Ι της οδηγίας όλες οι σχετι-
κές δραστικές ουσίες.

(10) Ενδείκνυται να προβλεφθεί ότι η τελική έκθεση ανα-
σκόπησης (πλην εµπιστευτικών πληροφοριών κατά την
έννοια του άρθρου 14 της οδηγίας) είναι διαθέσιµη ή δια-
τίθεται από τα κράτη µέλη για την ενηµέρωση οποιουδήποτε
ενδιαφερόµενου µέρους.

(11) Η έκθεση ανασκόπησης απαιτείται για την ορθή εφαρµογή
από τα κράτη µέλη πολλών µερών των ενιαίων αρχών που
θεσπίζονται στο παράρτηµα VI της οδηγίας, όταν οι αρχές
αυτές αναφέρονται στην αξιολόγηση των δεδοµένων του
παραρτήµατος ΙΙ τα οποία υπεβλήθησαν µε σκοπό την
καταχώρηση της δραστικής ουσίας στο παράρτηµα Ι της
οδηγίας.

(12) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης φυτοϋγειονοµικής επι-
τροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Η triasulfuron χαρακτηρίζεται ως δραστική ουσία του παραρτήµα-
τος Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ, σύµφωνα µε το συνηµµένο
παράρτηµα.

Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ, το αργότερο έως τις 31
Ιανουαρίου 2002, τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονιστικές και
διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την παρούσα οδη-
γία και ενηµερώνουν την Επιτροπή αµελλητί σχετικά. Ειδικότερα τα
κράτη µέλη τροποποιούν ή αποσύρουν, ανάλογα µε την περίπτωση,
τις υφιστάµενες εγκρίσεις για τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα που

περιέχουν triasulfuron ως δραστική ουσία εντός αυτής της περιό-
δου, σύµφωνα µε τις διατάξεις της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ.

2. Εντούτοις, όσον αφορά την αξιολόγηση και τη λήψη από-
φασης σύµφωνα µε τις ενιαίες αρχές που προβλέπονται στο
παράρτηµα VI της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ, βάσει ενός φακέλου που
ανταποκρίνεται στις απαιτήσεις του παραρτήµατος ΙΙΙ, παρατείνεται
η περίοδος που καθορίζεται στην παράγραφο 1:

— για τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέχουν µόνο tria-
sulfuron, σε τέσσερα έτη από τη θέση σε ισχύ της παρούσας
οδηγίας,

— για τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέχουν triasulfu-
ron µαζί µε µια άλλη δραστική ουσία περιλαµβανόµενη στο
παράρτηµα Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ, σε τέσσερα έτη από τη
θέση σε ισχύ τέτοιας οδηγίας, ώστε να συµπεριληφθεί στο
παράρτηµα Ι η τελευταία από αυτές τις ουσίες.

3. Τα κράτη µέλη τηρούν την έκθεση ανασκόπησης (πλην των
εµπιστευτικών πληροφοριών, κατά την έννοια του άρθρου 14 της
οδηγίας) για την ενηµέρωση οποιουδήποτε ενδιαφερόµενου µέρους
ή την διαθέτουν σε αυτό κατόπιν συγκεκριµένου αιτήµατος.

4. Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις διατάξεις που αναφέρο-
νται στην παράγραφο 1, αυτές περιέχουν παραποµπή στην παρούσα
οδηγία ή συνοδεύονται από παρόµοια παραποµπή κατά την
επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο τρόπος της παραποµπής καθορίζεται
από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την 1η Αυγούστου 2001.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 23 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Triasulfuron

1. Ταυτότητα της δραστικής ουσίας:

Κοινό όνοµα: triasulfuron
Ονοµασία IUPAC: 1-[2-(2-chloroethoxy)phenylsulfonyl]-3-(4-methoxy-6-methyl-1,3,5-triazin-2-yl) urea

2. Ιδιαίτεροι όροι που πρέπει να πληρούνται:

2.1. Η ελάχιστη καθαρότητα της δραστικής ουσίας, όπως παρασκευάζεται, ανέρχεται σε 940 g/kg.

2.2. Εγκρίνονται µόνον οι χρήσεις ως ζιζανιοκτόνου.

2.3. Για την εφαρµογή των ενιαίων αρχών του παραρτήµατος VI, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη τα συµπεράσµατα της έκθεσης
ανασκόπησης για την triasulfuron, και ιδίως των προσαρτηµάτων I και II, όπως οριστικοποιήθηκε στο πλαίσιο της µόνιµης
φυτοϋγειονοµικής επιτροπής στις 13 Ιουλίου 2000. Στη συνολική αυτή αξιολόγηση τα κράτη µέλη:

— οφείλουν να αποδίδουν ιδιαίτερη προσοχή στην προστασία των υπογείων νερών,
— οφείλουν να αποδίδουν ιδιαίτερη προσοχή στην επίπτωση στους υδρόβιους οργανισµούς και να διασφαλίζουν ότι οι

όροι της έγκρισης περιλαµβάνουν, όταν ενδείκνυται, µέτρα άµβλυνσης του κινδύνου.

3. Ηµεροµηνία λήξης της καταχώρησης: 31 Ιουλίου 2011.
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Ο∆ΗΓΙΑ 2000/67/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Οκτωβρίου 2000

σχετικά µε την καταχώρηση µιας δραστικής ουσίας (esfenvalérate) στο παράρτηµα Ι της οδηγίας
91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε τη διάθεση φυτοπροστατευτικών προϊόντων στην αγορά

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, σχετικά µε τη διάθεση φυτοπροστατευτικών προϊόντων στην
αγορά (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2000/
10/ΕΚ (2), και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 1 και το τέταρτο
εδάφιο του άρθρου 8 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3600/92 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2266/2000 (4), θέσπισε τους λεπτοµερείς κανόνες για την
υλοποίηση του πρώτου σταδίου του προγράµµατος εργα-
σίας που αναφέρεται στο άρθρο 8 παράγραφος 2 της οδη-
γίας 91/414/ΕΟΚ (εφεξής αποκαλούµενη «η oδηγία»). Κατ’
εφαρµογή του ανωτέρω κανονισµού, ο κανονισµός (ΕΚ)
αριθ. 933/94 της Επιτροπής (5), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2230/95 (6), θέσπισε τον
κατάλογο των δραστικών ουσιών των φυτοπροστατευτικών
προϊόντων οι οποίες πρέπει να αξιολογούνται ενόψει της
ενδεχόµενης καταχώρησής τους στο παράρτηµα Ι της οδη-
γίας.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 1 της οδηγίας, µια
δραστική ουσία θα πρέπει να περιλαµβάνεται στο
παράρτηµα Ι όταν είναι δυνατόν να αναµένεται ότι δεν θα
έχουν επιβλαβείς επιπτώσεις στην υγεία των ανθρώπων ή
των ζώων ή στα υπόγεια νερά, ή µη αποδεκτές επιδράσεις
στο περιβάλλον ούτε η χρήση ούτε υπολείµµατα φυτοπρο-
στατευτικών προϊόντων που περιέχουν την εν λόγω δραστική
ουσία.

(3) Οι εν λόγω δραστικές ουσίες µπορούν να περιλαµβάνονται
στο παράρτηµα Ι για µέγιστη περίοδο δέκα ετών.

(4) Για την ουσία esfenvalérate αξιολογήθηκαν οι επιπτώσεις
στην ανθρώπινη υγεία και στο περιβάλλον σύµφωνα µε τις
διατάξεις που θεσπίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3600/92, για φάσµα χρήσεων που προτάθηκαν από τον
κοινοποιούντα. Η Πορτογαλία ορίστηκε ως κράτος µέλος
εισηγητής, δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 933/94, για
τον καθορισµό των δραστικών ουσιών φυτοπροστατευτικών
προϊόντων και για τον ορισµό του κράτους µέλους εισηγητή
για την εφαρµογή του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3600/92.
Το εν λόγω κράτος υπέβαλε στην Επιτροπή, στις 11 Οκτω-
βρίου 1996, τη σχετική έκθεση αξιολόγησης σύµφωνα µε
το άρθρο 7 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 3600/92.

(5) Η έκθεση αξιολόγησης έχει εξετασθεί από τα κράτη µέλη και
την Επιτροπή στο πλαίσιο της µόνιµης φυτοϋγειονοµικής
επιτροπής. Η ανασκόπηση αυτή οριστικοποιήθηκε στις 13

Ιουλίου 2000 υπό τη µορφή της έκθεσης ανασκόπησης της
Επιτροπής για την esfenvalerate.

(6) Ο φάκελος και οι πληροφορίες που προέκυψαν από την
ανασκόπηση υπεβλήθησαν επίσης για γνωµοδότηση στην
επιστηµονική επιτροπή φυτών. Στη γνωµοδότησή της, η
επιστηµονική επιτροπή φυτών (7) επεσήµανε ότι τα κράτη
µέλη πρέπει να λάβουν τα ενδεδειγµένα µέτρα άµβλυνσης
του κινδύνου ώστε να προστατευθεί το υδάτινο περιβάλλον
και τα µη στοχευόµενα αρθρόποδα.

(7) Από τις αξιολογήσεις προέκυψε ότι τα φυτοπροστατευτικά
προϊόντα που περιέχουν τη σχετική δραστική ουσία είναι
δυνατό να ανταποκρίνονται εν γένει στις απαιτήσεις που
θεσπίζονται στο άρθρο 5 παράγραφος 1 στοιχεία α) και β)
της οδηγίας, ιδίως όσον αφορά τις χρήσεις οι οποίες εξετά-
σθηκαν. Ως εκ τούτου, είναι σκόπιµο να καταχωρηθεί η
σχετική δραστική ουσία στο παράρτηµα Ι, για να διασφαλι-
σθεί ότι η χορήγηση, η τροποποίηση ή η ανάκληση, ανά-
λογα µε την περίπτωση, των εγκρίσεων των φυτοπροστατευ-
τικών προϊόντων που περιέχουν esfenvalerate µπορεί να
αναληφθεί σε όλα τα κράτη µέλη σύµφωνα µε τις διατάξεις
της οδηγίας.

(8) Στο άρθρο 8 παράγραφος 2, η οδηγία προβλέπει ότι, µετά
από την καταχώρηση µιας δραστικής ουσίας στο παράρτηµα
Ι της οδηγίας, τα κράτη µέλη, εντός της οριζόµενης προθε-
σµίας, χορηγούν, τροποποιούν ή αποσύρουν, ανάλογα µε
την περίπτωση, τις εγκρίσεις των φυτοπροστατευτικών
προϊόντων που περιέχουν τη δραστική ουσία. Συγκεκριµένα,
το άρθρο 4 παράγραφος 1 και το άρθρο 13 παράγραφος 1
της οδηγίας προβλέπουν ότι τα φυτοπροστατευτικά προϊό-
ντα εγκρίνονται µόνον εφόσον ληφθούν υπόψη οι προϋ-
ποθέσεις που συνδέονται µε την καταχώρηση της δραστικής
ουσίας στο παράρτηµα Ι και οι ενιαίες αρχές που θεσπίζο-
νται στο παράρτηµα VI βάσει ενός φακέλου που ανταποκρί-
νεται στις απαιτήσεις για τα δεδοµένα που καθορίζονται στο
άρθρο 13.

(9) Πριν από την καταχώρηση, απαιτείται µια εύλογη προθεσµία
ώστε να δυνηθούν τα κράτη µέλη και τα ενδιαφερόµενα
µέρη να προετοιµασθούν για να ανταποκριθούν στις νέες
απαιτήσεις που απορρέουν από την καταχώρηση. Επιπλέον,
µετά από την καταχώρηση, απαιτείται να καθορισθεί για τα
κράτη µέλη µια εύλογη χρονική περίοδος για να εφαρµό-
σουν την οδηγία, και ιδίως για να τροποποιήσουν ή να
αποσύρουν, ανάλογα µε την περίπτωση, τις υφιστάµενες
εγκρίσεις ή να χορηγήσουν νέες εγκρίσεις σύµφωνα µε τις
διατάξεις της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ. Πρέπει να προβλεφθεί
µεγαλύτερη χρονική περίοδος για την υποβολή και την
αξιολόγηση του πλήρους φακέλου του παραρτήµατος ΙΙΙ
κάθε φυτοπροστατευτικού προϊόντος, σύµφωνα µε τις
ενιαίες αρχές που θεσπίζονται στο παράρτηµα VI της οδη-
γίας. Για τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέχουν
διάφορες δραστικές ουσίες, η πλήρης αξιολόγηση βάσει των
ενιαίων αρχών µπορεί να πραγµατοποιηθεί µόνον εφόσον
καταχωρηθούν στο παράρτηµα Ι της οδηγίας όλες οι σχετι-
κές δραστικές ουσίες.

(1) ΕΕ L 230 της 19.8.1991, σ. 1.
(2) ΕΕ L 57 της 2.3.2000, σ. 28.
(3) ΕΕ L 366 της 15.12.1992, σ. 10.
(4) ΕΕ L 259 της 13.10.2000, σ. 27.
(5) ΕΕ L 107 της 28.4.1994, σ. 8. (7) Επιστηµονική επιτροπή φυτών SCP/ESFEN/002 — τελικό. 6 Απριλίου

2000.(6) ΕΕ L 225 της 22.9.1995, σ. 1.
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(10) Ενδείκνυται να προβλεφθεί ότι η τελική έκθεση ανα-
σκόπησης (πλην εµπιστευτικών πληροφοριών κατά την
έννοια του άρθρου 14 της οδηγίας) είναι διαθέσιµη ή δια-
τίθεται από τα κράτη µέλη για την ενηµέρωση οποιουδήποτε
ενδιαφερόµενου µέρους.

(11) Η έκθεση ανασκόπησης απαιτείται για την ορθή εφαρµογή
από τα κράτη µέλη πολλών µερών των ενιαίων αρχών που
θεσπίζονται στο παράρτηµα VI της οδηγίας, όταν οι αρχές
αυτές αναφέρονται στην αξιολόγηση των δεδοµένων του
παραρτήµατος ΙΙ τα οποία υπεβλήθησαν µε σκοπό την
καταχώρηση της δραστικής ουσίας στο παράρτηµα Ι της
οδηγίας.

(12) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης φυτοϋγειονοµικής επι-
τροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Η esfenvalerate χαρακτηρίζεται ως δραστική ουσία του παραρτή-
µατος Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ, σύµφωνα µε το συνηµµένο
παράρτηµα.

Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ, το αργότερο έως τις 31
Ιανουαρίου 2002, τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονιστικές και
διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την παρούσα οδη-
γία και ενηµερώνουν την Επιτροπή αµελλητί σχετικά. Τα κράτη
µέλη τροποποιούν ή αποσύρουν, ανάλογα µε την περίπτωση, τις
υφιστάµενες εγκρίσεις για τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα που
περιέχουν esfenvalerate ως δραστική ουσία εντός αυτής της περιό-
δου, σύµφωνα µε τις διατάξεις της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ.

2. Εντούτοις, όσον αφορά την αξιολόγηση και τη λήψη από-
φασης σύµφωνα µε τις ενιαίες αρχές που προβλέπονται στο
παράρτηµα VI της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ, βάσει ενός φακέλου που

ανταποκρίνεται στις απαιτήσεις του παραρτήµατος ΙΙΙ, παρατείνεται
η περίοδος που καθορίζεται στην παράγραφο 1:

— για τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέχουν µόνο esfen-
valérate, σε τέσσερα έτη από τη θέση σε ισχύ της παρούσας
οδηγίας,

— για τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέχουν esfenvalé-
rate µαζί µε µια άλλη δραστική ουσία περιλαµβανόµενη στο
παράρτηµα Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ, σε τέσσερα έτη από τη
θέση σε ισχύ τέτοιας οδηγίας, ώστε να συµπεριληφθεί στο
παράρτηµα Ι η τελευταία από αυτές τις ουσίες.

3. Τα κράτη µέλη τηρούν την έκθεση ανασκόπησης (πλην των
εµπιστευτικών πληροφοριών, κατά την έννοια του άρθρου 14 της
οδηγίας) για την ενηµέρωση οποιουδήποτε ενδιαφερόµενου µέρους
ή την διαθέτουν σε αυτό κατόπιν συγκεκριµένου αιτήµατος.

4. Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις διατάξεις που αναφέρο-
νται στην παράγραφο 1, αυτές περιέχουν παραποµπή στην παρούσα
οδηγία ή συνοδεύονται από παρόµοια παραποµπή κατά την
επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο τρόπος της παραποµπής καθορίζεται
από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την 1η Αυγούστου 2001.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 23 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Esfenvalerate

1. Ταυτότητα της δραστικής ουσίας:

Κοινό όνοµα: esfenvalerate
Ονοµασία IUPAC: (S)-α-Cyano-3-phenoxybenzyl-(S)-2-(4-chlorophenyl)-3-methylbutyrate

2. Ιδιαίτεροι όροι που πρέπει να πληρούνται:

2.1. Η ελάχιστη καθαρότητα της δραστικής ουσίας, όπως παρασκευάζεται, ανέρχεται σε 830 g/kg.

2.2. Εγκρίνονται µόνον οι χρήσεις ως εντοµοκτόνου.

2.3. Για την εφαρµογή των ενιαίων αρχών του παραρτήµατος VI, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη τα συµπεράσµατα της έκθεσης
ανασκόπησης για την esfenvalerate, και ιδίως των προσαρτηµάτων I και II, όπως οριστικοποιήθηκε στο πλαίσιο της µόνιµης
φυτοϋγειονοµικής επιτροπής στις 13 Ιουλίου 2000. Στη συνολική αυτή αξιολόγηση τα κράτη µέλη:

οφείλουν να αποδίδουν ιδιαίτερη προσοχή στην ενδεχόµενη επίπτωση στους υδρόβιους οργανισµούς και στα µη στοχευό-
µενα αρθρόποδα, να διασφαλίζουν δε ότι οι όροι της έγκρισης περιλαµβάνουν, όταν ενδείκνυται, µέτρα άµβλυνσης του
κινδύνου.

3. Ηµεροµηνία λήξης της καταχώρησης: 31 Ιουλίου 2011.
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Ο∆ΗΓΙΑ 2000/68/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Οκτωβρίου 2000

σχετικά µε την καταχώρηση µιας δραστικής ουσίας (bentazone) στο παράρτηµα Ι της οδηγίας 91/414/
ΕΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε τη διάθεση φυτοπροστατευτικών προϊόντων στην αγορά

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, σχετικά µε τη διάθεση φυτοπροστατευτικών προϊόντων στην
αγορά (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2000/
10/ΕΚ (2), και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 1 και το τέταρτο
εδάφιο του άρθρου 8 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3600/92 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2266/2000 (4), θέσπισε τους λεπτοµερείς κανόνες για την
υλοποίηση του πρώτου σταδίου του προγράµµατος εργα-
σίας που αναφέρεται στο άρθρο 8 παράγραφος 2 της οδη-
γίας 91/414/ΕΟΚ (εφεξής αποκαλούµενη «η oδηγία»). Κατ’
εφαρµογή του ανωτέρω κανονισµού, ο κανονισµός (ΕΚ)
αριθ. 933/94 της Επιτροπής (5), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2230/95 (6), θέσπισε τον
κατάλογο των δραστικών ουσιών των φυτοπροστατευτικών
προϊόντων οι οποίες πρέπει να αξιολογούνται ενόψει της
ενδεχόµενης καταχώρησής τους στο παράρτηµα Ι της οδη-
γίας.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 1 της οδηγίας, µια
δραστική ουσία θα πρέπει να περιλαµβάνεται στο
παράρτηµα Ι εφόσον είναι δυνατόν να αναµένεται ότι δεν θα
έχουν επιβλαβείς επιπτώσεις στην υγεία των ανθρώπων ή
των ζώων ή στα υπόγεια νερά ή µη αποδεκτές επιδράσεις
στο περιβάλλον ούτε η χρήση της ούτε υπολείµµατα φυτο-
προστατευτικών προϊόντων που περιέχουν την εν λόγω δρα-
στική ουσία.

(3) Μια τέτοια δραστική ουσία µπορεί να περιλαµβάνεται στο
παράρτηµα Ι για µέγιστη περίοδο δέκα ετών.

(4) Για την ουσία bentazone αξιολογήθηκαν οι επιπτώσεις στην
ανθρώπινη υγεία και στο περιβάλλον σύµφωνα µε τις διατά-
ξεις που θεσπίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3600/92,
για φάσµα χρήσεων που προτάθηκαν από τους κοινοποιού-
ντες. Η Γερµανία ορίστηκε ως κράτος µέλος εισηγητής,
δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 933/94, για τον καθορι-
σµό των δραστικών ουσιών φυτοπροστατευτικών προϊόντων
και για τον ορισµό του κράτους µέλους εισηγητή για την
εφαρµογή του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3600/92. Το εν
λόγω κράτος υπέβαλε στην Επιτροπή, στις 13 Νοεµβρίου
1996, τη σχετική έκθεση αξιολόγησης σύµφωνα µε το
άρθρο 7 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 3600/92.

(5) Η έκθεση αξιολόγησης έχει εξετασθεί από τα κράτη µέλη και
την Επιτροπή στο πλαίσιο της µόνιµης φυτοϋγειονοµικής
επιτροπής. Η ανασκόπηση αυτή οριστικοποιήθηκε στις 13
Ιουλίου 2000 υπό τη µορφή της έκθεσης ανασκόπησης της
Επιτροπής για την bentazone.

(6) Ο φάκελος και οι πληροφορίες που προέκυψαν από την
ανασκόπηση υπεβλήθησαν επίσης για γνωµοδότηση στην
επιστηµονική επιτροπή φυτών. Στη γνωµοδότησή της, η
επιστηµονική επιτροπή φυτών (7) επιβεβαίωσε ότι η χρήση
της ουσίας δεν συνεπάγεται απαράδεκτο επίπεδο κινδύνου,
αλλά επεσήµανε ότι τα κράτη µέλη πρέπει να αξιολογήσουν
το δυναµικό έκπλυσης προς τα υπόγεια νερά σε ιδιαιτέρως
ευαίσθητες περιοχές και σε ορυζοκαλλιέργειες.

(7) Από τις αξιολογήσεις προέκυψε ότι τα φυτοπροστατευτικά
προϊόντα που περιέχουν τη σχετική δραστική ουσία είναι
δυνατό να ανταποκρίνονται εν γένει στις απαιτήσεις που
θεσπίζονται στο άρθρο 5 παράγραφος 1 στοιχεία α) και β)
της οδηγίας, ιδίως όσον αφορά τις χρήσεις οι οποίες εξετά-
σθηκαν. Ως εκ τούτου, είναι σκόπιµο να καταχωρηθεί η
σχετική δραστική ουσία στο παράρτηµα Ι, για να διασφαλι-
σθεί ότι η χορήγηση, η τροποποίηση ή η ανάκληση, ανά-
λογα µε την περίπτωση, των εγκρίσεων των φυτοπροστατευ-
τικών προϊόντων που περιέχουν bentazone µπορεί να
αναληφθεί σε όλα τα κράτη µέλη σύµφωνα µε τις διατάξεις
της οδηγίας.

(8) Στο άρθρο 8 παράγραφος 2, η οδηγία προβλέπει ότι, µετά
από την καταχώρηση µιας δραστικής ουσίας στο παράρτηµα
Ι της οδηγίας, τα κράτη µέλη, εντός της οριζόµενης προθε-
σµίας, χορηγούν, τροποποιούν ή αποσύρουν, ανάλογα µε
την περίπτωση, τις εγκρίσεις των φυτοπροστατευτικών
προϊόντων που περιέχουν τη δραστική ουσία. Συγκεκριµένα,
το άρθρο 4 παράγραφος 1 και το άρθρο 13 παράγραφος 1
της οδηγίας προβλέπουν ότι τα φυτοπροστατευτικά προϊό-
ντα εγκρίνονται µόνον εφόσον ληφθούν υπόψη οι προϋ-
ποθέσεις που συνδέονται µε την καταχώρηση της δραστικής
ουσίας στο παράρτηµα Ι και οι ενιαίες αρχές που θεσπίζο-
νται στο παράρτηµα VI βάσει ενός φακέλου που ανταποκρί-
νεται στις απαιτήσεις για τα δεδοµένα που καθορίζονται στο
άρθρο 13.

(9) Πριν από την καταχώρηση, απαιτείται µια εύλογη προθεσµία
ώστε να δυνηθούν τα κράτη µέλη και τα ενδιαφερόµενα
µέρη να προετοιµασθούν για να ανταποκριθούν στις νέες
απαιτήσεις που απορρέουν από την καταχώρηση. Επιπλέον,
µετά από την καταχώρηση, απαιτείται να καθορισθεί για τα
κράτη µέλη µια εύλογη χρονική περίοδος για να εφαρµό-
σουν την οδηγία, και ιδίως για να τροποποιήσουν ή να
αποσύρουν, ανάλογα µε την περίπτωση, τις υφιστάµενες
εγκρίσεις ή να χορηγήσουν νέες εγκρίσεις σύµφωνα µε τις
διατάξεις της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ. Πρέπει να προβλεφθεί
µεγαλύτερη χρονική περίοδος για την υποβολή και την

(1) ΕΕ L 230 της 19.8.1991, σ. 1.
(2) ΕΕ L 57 της 2.3.2000, σ. 28. (7) Γνώµη της επιστηµονικής επιτροπής φυτών όσον αφορά την καταχώρηση

της Bentazone στο παράρτηµα Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ σχετικά µε
τη διάθεση φυτοπροστατευτικών προϊόντων στην αγορά (γνώµη που
διατυπώθηκε από την επιστηµονική επιτροπή φυτών στις 2 ∆εκεµβρίου
1999).

(3) ΕΕ L 366 της 15.12.1992, σ. 10.
(4) ΕΕ L 259 της 13.10.2000, σ. 27.
(5) ΕΕ L 107 της 28.4.1994, σ. 8.
(6) ΕΕ L 225 της 22.9.1995, σ. 1.
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αξιολόγηση του πλήρους φακέλου του παραρτήµατος ΙΙΙ
κάθε φυτοπροστατευτικού προϊόντος, σύµφωνα µε τις
ενιαίες αρχές που θεσπίζονται στο παράρτηµα VI της οδη-
γίας. Για τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέχουν
διάφορες δραστικές ουσίες, η πλήρης αξιολόγηση βάσει των
ενιαίων αρχών µπορεί να πραγµατοποιηθεί µόνον εφόσον
καταχωρηθούν στο παράρτηµα Ι της οδηγίας όλες οι σχετι-
κές δραστικές ουσίες.

(10) Ενδείκνυται να προβλεφθεί ότι η τελική έκθεση ανα-
σκόπησης (πλην εµπιστευτικών πληροφοριών κατά την
έννοια του άρθρου 14 της οδηγίας) είναι διαθέσιµη ή δια-
τίθεται από τα κράτη µέλη για την ενηµέρωση οποιουδήποτε
ενδναφερόµενου µέρους.

(11) Η έκθεση ανασκόπησης απαιτείται για την ορθή εφαρµογή
από τα κράτη µέλη πολλών µερών των ενιαίων αρχών που
θεσπίζονται στο παράρτηµα VI της οδηγίας, όταν οι αρχές
αυτές αναφέρονται στην αξιολόγηση των δεδοµένων του
παραρτήµατος ΙΙ τα οποία υπεβλήθησαν µε σκοπό την
καταχώρηση της δραστικής ουσίας στο παράρτηµα Ι της
οδηγίας.

(12) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης φυτοϋγειονοµικής επι-
τροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Η bentazone χαρακτηρίζεται ως δραστική ουσία του παραρτήµα-
τος Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ, σύµφωνα µε το συνηµµένο
παράρτηµα.

Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ, το αργότερο έως τις 31
Ιανουαρίου 2002, τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονιστικές και
διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την παρούσα οδη-
γία και ενηµερώνουν την Επιτροπή αµελλητί σχετικά. Ειδικότερα τα
κράτη µέλη τροποποιούν ή αποσύρουν, ανάλογα µε την περίπτωση,
τις υφιστάµενες εγκρίσεις για τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα που

περιέχουν bentazone ως δραστική ουσία εντός αυτής της περιό-
δου, σύµφωνα µε τις διατάξεις της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ.

2. Εντούτοις, όσον αφορά την αξιολόγηση και τη λήψη από-
φασης σύµφωνα µε τις ενιαίες αρχές που προβλέπονται στο
παράρτηµα VI της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ, βάσει ενός φακέλου που
ανταποκρίνεται στις απαιτήσεις του παραρτήµατος ΙΙΙ, παρατείνεται
η περίοδος που καθορίζεται στην παράγραφο 1:

— για τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέχουν µόνο
bentazone, σε τέσσερα έτη από τη θέση σε ισχύ της παρούσας
οδηγίας,

— για τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέχουν bentazone
µαζί µε µια άλλη δραστική ουσία περιλαµβανόµενη στο
παράρτηµα Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ, σε τέσσερα έτη από τη
θέση σε ισχύ τέτοιας οδηγίας, ώστε να συµπεριληφθεί στο
παράρτηµα Ι η τελευταία από αυτές τις ουσίες.

3. Τα κράτη µέλη τηρούν την έκθεση ανασκόπησης (πλην των
εµπιστευτικών πληροφοριών, κατά την έννοια του άρθρου 14 της
οδηγίας) για την ενηµέρωση οποιουδήποτε ενδιαφερόµενου µέρους
ή την διαθέτουν σε αυτό κατόπιν συγκεκριµένου αιτήµατος.

4. Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις διατάξεις που αναφέρο-
νται στην παράγραφο 1, αυτές περιέχουν παραποµπή στην παρούσα
οδηγία ή συνοδεύονται από παρόµοια παραποµπή κατά την
επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο τρόπος της παραποµπής καθορίζεται
από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την 1η Αυγούστου 2001.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 23 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Bentazone

1. Ταυτότητα της δραστικής ουσίας:

Κοινό όνοµα: bentazone
Ονοµασία IUPAC: 3-isopropyl-(1H)-2,1,3-benzothiadiazin-4-(3H)-one-2,2-dioxide

2. Ιδιαίτεροι όροι που πρέπει να πληρούνται:

2.1. Η καθαρότητα της δραστικής ουσίας, όπως παρασκευάζεται, ανέρχεται σε 960 g/kg.

2.2. Εγκρίνονται µόνον οι χρήσεις ως ζιζανιοκτόνου.

2.3. Για την εφαρµογή των ενιαίων αρχών του παραρτήµατος VI, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη τα συµπεράσµατα της έκθεσης
ανασκόπησης για την bentazone, και ιδίως των προσαρτηµάτων I και II, όπως οριστικοποιήθηκε στο πλαίσιο της µόνιµης
φυτοϋγειονοµικής επιτροπής στις 13 Ιουλίου 2000. Στη συνολική αυτή αξιολόγηση τα κράτη µέλη:

— οφείλουν να αποδίδουν ιδιαίτερη προσοχή στην προστασία των υπόγειων νερών.

3. Ηµεροµηνία λήξης της καταχώρησης: 31 Ιουλίου 2011.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 28ης Σεπτεµβρίου 2000

σχετικά µε τη σύναψη της συµφωνίας για την οικονοµική εταιρική σχέση, τον πολιτικό συντονισµό και τη
συνεργασία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών µελών της, αφενός, και των Ηνωµένων

Πολιτειών του Μεξικού, αφετέρου

(2000/658/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 44 παράγραφος 2, άρθρα 47, 55, 57 παράγραφος 2,
άρθρα 71, 80 παράγραφος 2, και τα άρθρα 133 και 181, σε
συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφος 2, δεύτερη περίοδος και
το άρθρο 300 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη σύµφωνη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

πρέπει να εγκριθεί η συµφωνία για την οικονοµική εταιρική σχέση,
τον πολιτικό συντονισµό και τη συνεργασία µεταξύ της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας και των κρατών µελών της, αφενός, και των Ηνωµένων
Πολιτειών του Μεξικού, αφετέρου, η οποία υπεγράφη στις Βρυξέλ-
λες στις 8 ∆εκεµβρίου 1997,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η συµφωνία για την οικονοµική εταιρική σχέση, τον πολιτικό
συντονισµό και τη συνεργασία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
και των κρατών µελών της, αφενός, και των Ηνωµένων Πολιτειών
του Μεξικού, αφετέρου, καθώς και οι δηλώσεις τις οποίες έκανε η
Κοινότητα είτε µονοµερώς ή από κοινού µε το άλλο µέρος, εγκρί-
νονται εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

Τα κείµενα των πράξεων που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο επισυ-
νάπτονται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου προβαίνει, εξ ονόµατος της Κοινότη-
τας, στην κοινοποίηση που αναφέρεται στο άρθρο 60 της συµφω-
νίας.

Άρθρο 3

1. Η θέση που θα υποστηρίξει η Κοινότητα στο πλαίσιο του
Μεικτού Συµβουλίου και της Μεικτής Επιτροπής που έχουν
συσταθεί µε τη συµφωνία, αποφασίζεται από το Συµβούλιο µετά
από πρόταση της Επιτροπής, τηρουµένων των αντίστοιχων διατά-
ξεων της συνθήκης.

2. Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου, προεδρεύει του Μεικτού Συµ-
βουλίου και παρουσιάζει τη θέση της Κοινότητας σύµφωνα µε το
άρθρο 46 της συµφωνίας. Ο αντιπρόσωπος της Επιτροπής προε-
δρεύει της Μεικτής Επιτροπής και παρουσιάζει τη θέση της Κοι-
νότητας σύµφωνα µε το άρθρο 48 της συµφωνίας.

Βρυξέλλες, 28 Σεπτεµβρίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

D. VAILLANT

(1) ΕΕ C 350 της 19.11.1997, σ. 6.
(2) ΕΕ C 279 της 6.5.1999, σ. 404.
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Συµφωνία για την οικονοµική εταιρική σχέση, τον πολιτικό συντονισµό και τη συνεργασία µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών µελών της, αφενός, και των Ηνωµένων Πολιτειών του Μεξικού

αφετέρου

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΟΥ ΒΕΛΓΙΟΥ,

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ∆ΑΝΙΑΣ,

Η ΟΜΟΣΠΟΝ∆ΙΑΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ,

Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ,

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ,

Η ΓΑΛΛΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ,

Η ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ,

Η ΙΤΑΛΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ,

ΤΟ ΜΕΓΑΛΟ ∆ΟΥΚΑΤΟ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ,

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ,

Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ,

Η ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ,

Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑΣ,

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΣΟΥΗ∆ΙΑΣ,

ΤΟ ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΒΟΡΕΙΟΥ ΙΡΛΑΝ∆ΙΑΣ,

συµβαλλόµενα µέρη της συνθήκης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση,
εφεξής καλούµενα «κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας»,

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ, εφεξής, «η Κοινότητα»,

αφενός, και

ΟΙ ΗΝΩΜΕΝΕΣ ΠΟΛΙΤΕΙΕΣ ΤΟΥ ΜΕΞΙΚΟΥ εφεξής, «το Μεξικό»,

αφετέρου,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ την κοινή πολιτιστική κληρονοµιά και τους στενούς ιστορικούς, πολιτικούς και οικονοµικούς δεσµούς τους,

ΕΠΙ∆ΙΩΚΟΝΤΑΣ τον ευρύτερο στόχο της ανάπτυξης και ενίσχυσης του συνολικού πλαισίου των διεθνών σχέσεων, ειδικότερα,
µεταξύ της Ευρώπης και της Λατινικής Αµερικής,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ την ουσιαστική συµβολή της Συµφωνίας πλαισίου για τη συνεργασία µεταξύ της Κοινότητας και του Μεξικού, που
υπεγράφη στις 26 Απριλίου 1991 στο Λουξεµβούργο, στην ενίσχυση των εν λόγω δεσµών,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ το αµοιβαίο συµφέρον των συµβαλλόµενων µερών για την εγκαθίδρυση νέων συµβατικών δεσµών, µε σκοπό την
περαιτέρω ενίσχυση των διµερών σχέσεων, κυρίως µέσω της επέκτασης του πολιτικού διαλόγου, της σταδιακής και αµοιβαίας
ελευθέρωσης των συναλλαγών, της ελευθέρωσης των τρεχουσών πληρωµών, των κινήσεων κεφαλαίων και των άδηλων συναλ-
λαγών, της προώθησης των επενδύσεων και της ευρύτερης συνεργασίας,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ τη σταθερή προσήλωσή τους στον σεβασµό των δηµοκρατικών αρχών και των θεµελιωδών δικαιωµάτων του
ανθρώπου, όπως ορίζονται στην Παγκόσµια ∆ιακήρυξη για τα δικαιώµατα του ανθρώπου, καθώς και την προσήλωσή τους στις
αρχές του διεθνούς δικαίου που διέπουν τις σχέσεις φιλίας και συνεργασίας µεταξύ των κρατών σύµφωνα µε το Χάρτη των
Ηνωµένων Εθνών, τις αρχές του κράτους δικαίου και της χρηστής διακυβέρνησης, όπως ορίστηκαν στην υπουργική ∆ιακήρυξη της
Οµάδας του Ρίο και της Ευρωπαϊκής Ένωσης που εγκρίθηκε στο Σάο Πάολο το 1994,

ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ ότι για να συσφιχτούν οι σχέσεις σε όλους τους τοµείς κοινού ενδιαφέροντος, πρέπει να θεσµοποιηθεί
ο πολιτικός διάλογος, διµερώς και διεθνώς,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ τη σηµασία που αποδίδουν στις αρχές και στις αξίες που περιέχονται στην τελική δήλωση της Παγκόσµιας
∆ιάσκεψης Κορυφής για την Κοινωνική Ανάπτυξη, που διεξήχθη στην Κοπεγχάγη τον Μάρτιο του 1995,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ τη σηµασία που αποδίδουν στην ορθή εφαρµογή της αρχής της βιώσιµης ανάπτυξης, όπως συµφωνήθηκε και
θεσπίστηκε µε το Πρόγραµµα ∆ράσης 21, στο πλαίσιο της ∆ιακήρυξης του Ρίο για το Περιβάλλον και την Ανάπτυξη, το 1992,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ την προσήλωσή τους στις αρχές της οικονοµίας της αγοράς και τη σηµασία της προσήλωσής τους στις ελεύθερες
διεθνείς συναλλαγές σύµφωνα µε τους κανόνες του Παγκόσµιου Οργανισµού Εµπορίου (ΠΟΕ) και στο πλαίσιο της συµµετοχής
τους στον Οργανισµό Οικονοµικής Συνεργασίας και Ανάπτυξης (ΟΟΣΑ), τονίζοντας ιδιαίτερα τη σηµασία της ανοιχτής
περιφερειακής προσέγγισης,

ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ την Κοινή Επίσηµη ∆ήλωση της 2ας Μαΐου 1995 στο πλαίσιο της οποίας τα συµβαλλόµενα µέρη
αποφάσισαν να προσδώσουν στις διµερείς τους σχέσεις µακροπρόθεσµη προοπτική σε όλους τους τοµείς,

ΣΥΝΑΠΤΟΥΝ την παρούσα Συµφωνία.
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ΤΙΤΛΟΣ Ι

ΧΑΡΑΚΤΗΡΑΣ ΚΑΙ ΠΕ∆ΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ

Άρθρο 1

Βάση της συµφωνίας

Ο σεβασµός των δηµοκρατικών αρχών και των θεµελιωδών δικαιω-
µάτων του ανθρώπου, όπως ορίζονται στην Παγκόσµια ∆ιακήρυξη
για τα δικαιώµατα του ανθρώπου, διαπνέει την εσωτερική και
εξωτερική πολιτική των συµβαλλόµενων µερών και συνιστά θεµε-
λιώδες στοιχείο της παρούσας συµφωνίας.

Άρθρο 2

Χαρακτήρας και πεδίο εφαρµογής

Στόχος της παρούσας συµφωνίας είναι να συσφιχθούν οι σχέσεις
µεταξύ των µερών µε βάση την αµοιβαιότητα και το κοινό συµφέ-
ρον. Για το σκοπό αυτό, µε τη συµφωνία θεσµοθετείται ο πολιτικός
διάλογος, ενισχύονται οι εµπορικές και οικονοµικές σχέσεις µέσω
της ελευθέρωσης του εµπορίου σύµφωνα µε τους κανόνες του ΠΟΕ
και ενισχύεται και διευρύνεται η συνεργασία.

ΤΙΤΛΟΣ ΙΙ

ΠΟΛΙΤΙΚΟΣ ∆ΙΑΛΟΓΟΣ

Άρθρο 3

1. Τα µέρη συµφωνούν να θεσµοθετήσουν εντατικό πολιτικό
διάλογο βασιζόµενο στις αρχές του άρθρου 1, καλύπτοντας όλα τα
διµερή και διεθνή θέµατα κοινού ενδιαφέροντος και οδηγώντας σε
στενότερη διαβούλευση µεταξύ των µερών στο πλαίσιο των διεθνών
οργανισµών στους οποίους αµφότερα ανήκουν.

2. Ο διάλογος διενεργείται σύµφωνα µε την «Κοινή ∆ήλωση
ανάµεσα στην Ευρωπαϊκή Ένωση και το Μεξικό» για τον Πολιτικό
∆ιάλογο, η οποία αποτελεί αναπόσπαστο µέρος της συµφωνίας και
περιέχεται στην Τελική Πράξη.

3. Ο υπουργικός διάλογος που προβλέπεται στην Κοινή δήλωση
διεξάγεται κυρίως στο πλαίσιο του Μεικτού Συµβουλίου το οποίο
συγκροτείται µε το άρθρο 45.

ΤΙΤΛΟΣ ΙΙΙ

ΕΜΠΟΡΙΟ

Άρθρο 4

Στόχος

Στόχος του παρόντος Τίτλου είναι η θέσπιση πλαισίου για να
ενθαρρυνθεί η ανάπτυξη του εµπορίου αγαθών και υπηρεσιών,
περιλαµβανοµένης και µίας διµερούς και προτιµησιακής, σταδιακής
και αµοιβαίας ελευθέρωσης του εµπορίου αγαθών και υπηρεσιών,
αφού ληφθεί υπόψη ο ευαίσθητος χαρακτήρας ορισµένων
προϊόντων και τοµέων υπηρεσιών και σύµφωνα µε τους σχετικούς
κανόνες του ΠΟΕ.

Άρθρο 5

Εµπορευµατικές συναλλαγές

Για την επίτευξη του στόχου του άρθρου 4, το Μεικτό Συµβούλιο
αποφασίζει τις ρυθµίσεις και το χρονοδιάγραµµα που θα διέπουν
την διµερή, σταδιακή και αµοιβαία ελευθέρωση των δασµολογικών
και µη δασµολογικών φραγµών στις εµπορευµατικές συναλλαγές,

σύµφωνα µε τους σχετικούς κανόνες του ΠΟΕ, ειδικότερα το
άρθρο XXIV της Γενικής Συµφωνίας ∆ασµών και Εµπορίου
(GATT,) και αφού συνεκτιµηθεί η ευαισθησία ορισµένων
προϊόντων. Η ως άνω απόφαση θα καλύπτει κυρίως τα ακόλουθα
θέµατα:

α) κάλυψη και µεταβατικές περίοδοι,

β) εισαγωγικοί και εξαγωγικοί δασµοί και µέτρα ισοδύναµου απο-
τελέσµατος,

γ) ποσοτικοί περιορισµοί στις εισαγωγές και εξαγωγές και µέτρα
ισοδύναµου αποτελέσµατος·

δ) εθνική µεταχείριση, περιλαµβανοµένης και της απαγόρευσης
διακρίσεων ως προς την φορολόγηση εµπορευµάτων,

ε) µέτρα αντιντάµπινγκ και αντισταθµιστικά µέτρα,

στ) µέτρα διασφάλισης και επιτήρησης,

ζ) κανόνες καταγωγής και τη διοικητική συνεργασία,

η) τελωνειακή συνεργασία,

θ) δασµολογητέα αξία,

ι) τεχνικοί κανόνες και προδιαγραφές, την υγειονοµική και
φυτοϋγειονοµική νοµοθεσία, αµοιβαία αναγνώριση της αξιο-
λόγησης της πιστότητας, πιστοποιήσεις, συστήµατα σηµάτων
κ.λπ.,

ια) εξαιρέσεις γενικού χαρακτήρα για λόγους δηµόσιας ηθικής,
δηµόσιας τάξης ή δηµόσιας ασφάλειας, προστασίας της ζωής
και της υγείας των ανθρώπων, των ζώων ή των φυτών, προστα-
σίας της βιοµηχανικής και εµπορικής ιδιοκτησίας κ.λπ.,

ιβ) περιορισµοί στην περίπτωση δυσχερειών στο ισοζύγιο
πληρωµών.

Άρθρο 6

Εµπόριο υπηρεσιών

Για την επίτευξη του στόχου του άρθρου 4, το Μεικτό Συµβούλιο
αποφασίζει τις κατάλληλες ρυθµίσεις που διέπουν µία σταδιακή και
αµοιβαία ελευθέρωση του εµπορίου υπηρεσιών, σύµφωνα µε τους
σχετικούς κανόνες του ΠΟΕ, ειδικότερα το άρθρο V της Γενικής
Συµφωνίας για το Εµπόριο των Υπηρεσιών (GATS), και αφού
συνεκτιµήσει δεόντως τις υποχρεώσεις που έχει ήδη αναλάβει κάθε
συµβαλλόµενο µέρος στο πλαίσιο της εν λόγω συµφωνίας.

Άρθρο 7

Οι αποφάσεις του Μεικτού Συµβουλίου που αναφέρονται στα
άρθρα 5 και 6 της συµφωνίας και αφορούν αντιστοίχως το εµπόριο
αγαθών και υπηρεσιών, πρέπει να καλύπτουν επαρκώς όλα αυτά τα
θέµατα εντός ενός συνολικού πλαισίου και θα τεθούν σε ισχύ
αµέσως µετά την έγκρισή τους.

ΤΙΤΛΟΣ IV

ΚΙΝΗΣΕΙΣ ΚΕΦΑΛΑΙΩΝ ΚΑΙ ΠΛΗΡΩΜΕΣ

Άρθρο 8

Κινήσεις κεφαλαίων και πληρωµές

Στόχος του παρόντος Τίτλου είναι να καθοριστεί ένα πλαίσιο για
να ενθαρρυνθεί η σταδιακή και αµοιβαία ελευθέρωση των κινήσεων
κεφαλαίων και των πληρωµών µεταξύ του Μεξικού και της Κοι-
νότητας, µε την επιφύλαξη άλλων διατάξεων της παρούσας συµφω-
νίας και άλλων υποχρεώσεων που απορρέουν από άλλες διεθνείς
συµφωνίες που εφαρµόζονται µεταξύ των µερών.
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Άρθρο 9

Για να επιτευχθεί ο στόχος του άρθρου 8, το Μεικτό Συµβούλιο
εγκρίνει τα µέτρα και το χρονοδιάγραµµα για µια σταδιακή και
αµοιβαία κατάργηση των περιορισµών των κινήσεων κεφαλαίων και
των πληρωµών µεταξύ των µερών, µε την επιφύλαξη άλλων διατά-
ξεων της παρούσας συµφωνίας και άλλων υποχρεώσεων που απορ-
ρέουν από άλλες διεθνείς συµφωνίες που εφαρµόζονται µεταξύ των
µερών.

Η απόφαση αυτή αφορά, ειδικότερα τα ακόλουθα:

α) ορισµό, περιεχόµενο, επέκταση και σηµασία των εννοιών που
περιέχονται άµεσα ή έµµεσα στον παρόντα Τίτλο,

β) κινήσεις κεφαλαίων και πληρωµές, περιλαµβανοµένης και της
εθνικής µεταχείρισης, που θα καλύπτονται από την ελευθέρωση,

γ) πεδίο εφαρµογής της ελευθέρωσης και µεταβατικές περίοδοι,

δ) προσθήκη ρήτρας που επιτρέπει στα µέρη να διατηρούν περιορι-
σµούς στον τοµέα αυτό για λόγους κρατικής πολιτικής, δηµό-
σιας ασφάλειας, δηµόσιας υγείας και άµυνας,

ε) προσθήκη ρητρών που επιτρέπουν στα µέρη να εισάγουν περιο-
ρισµούς στον τοµέα αυτό σε περίπτωση που ανακύψουν
προβλήµατα κατά την εφαρµογή της συναλλαγµατικής ή της
νοµισµατικής πολιτικής ενός εκ των µερών, δυσχέρειες στο
ισοζύγιο πληρωµών ή, σύµφωνα µε τη διεθνή νοµοθεσία, επι-
βληθούν οικονοµικές κυρώσεις σε τρίτες χώρες,

ΤΙΤΛΟΣ V

∆ΗΜΟΣΙΕΣ ΣΥΜΒΑΣΕΙΣ, ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΜΟΣ, ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗ
Ι∆ΙΟΚΤΗΣΙΑ ΚΑΙ ΑΛΛΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΕΜΠΟΡΙΟ

Άρθρο 10

∆ηµόσιες συµβάσεις

1. Τα συµβαλλόµενα µέρη συµφωνούν το σταδιακό και αµοι-
βαίο άνοιγµα συγκεκριµένων αγορών στον τοµέα των δηµόσιων
συµβάσεων.

2. Για την επίτευξη αυτού, το Μεικτό Συµβούλιο αποφασίζει τις
αναγκαίες ρυθµίσεις και το χρονοδιάγραµµα. Η απόφαση αυτή
αφορά, ειδικότερα, τα ακόλουθα θέµατα:

α) εύρος της ελευθέρωσης,

β) µη διακριτική πρόσβαση στις συµφωνηθείσες αγορές,

γ) κατώτατες αξίες,

δ) αµερόληπτες και διαφανείς διαδικασίες,

ε) σαφείς διαδικασίες προσφυγής,

στ) χρήση της τεχνολογίας πληροφοριών.

Άρθρο 11

Ανταγωνισµός

1. Τα µέρη θα συµφωνήσουν µέτρα που απαιτούνται για την
πρόληψη στρεβλώσεων ή περιορισµών του ανταγωνισµού που θα
µπορούσαν να επηρεάσουν σηµαντικά το εµπόριο µεταξύ του Μεξι-
κού και της Κοινότητας. Για να επιτευχθεί ο στόχος αυτός, το
Μεικτό Συµβούλιο καθορίζει µηχανισµούς συνεργασίας και συντο-
νισµού των διοικήσεων που είναι αρµόδιες για την εφαρµογή των
κανόνων ανταγωνισµού. Η συνεργασία συνίσταται σε αµοιβαία

νοµική συνδροµή, κοινοποίηση, διαβούλευση και ανταλλαγή
πληροφοριών προκειµένου να εξασφαλιστεί διαφάνεια όσον αφορά
την τήρηση των κανόνων και της πολιτικής ανταγωνισµού.

2. Για την επίτευξη αυτού, το Μεικτό Συµβούλιο αποφασίζει
ειδικότερα επί των ακόλουθων θεµάτων:

α) συµφωνίες µεταξύ επιχειρήσεων, αποφάσεις από ενώσεις επι-
χειρήσεων και συντονισµένες πρακτικές µεταξύ επιχειρήσεων,

β) κατάχρηση, εκ µέρους µίας ή περισσότερων επιχειρήσεων, της
δεσπόζουσας θέσης,

γ) συγχωνεύσεις επιχειρήσεων,

δ) κρατικά µονοπώλια εµπορικού χαρακτήρα,

ε) κρατικές επιχειρήσεις και επιχειρήσεις στις οποίες έχουν
παραχωρηθεί ειδικά ή αποκλειστικά δικαιώµατα.

Άρθρο 12

Πνευµατική βιοµηχανική και εµπορική ιδιοκτησία

1. Επιβεβαιώνοντας τη µεγάλη σηµασία που αποδίδουν στην
προστασία των δικαιωµάτων πνευµατικής ιδιοκτησίας (δικαιώµατα
δηµιουργού, —περιλαµβανοµένων και των δικαιωµάτων δηµιουρ-
γού προγραµµάτων για υπολογιστές και βάσεων δεδοµένων— και
τα συγγενικά δικαιώµατα, τα διπλώµατα ευρεσιτεχνίας, τα βιοµηχα-
νικά σήµατα, τις γεωγραφικές ενδείξεις συµπεριλαµβανοµένης της
ονοµασίας καταγωγής, τα εµπορικά σήµατα, τις τοπογραφίες
ολοκληρωµένων κυκλωµάτων και την προστασία κατά του αθέµιτου
ανταγωνισµού σύµφωνα µε το άρθρο 10α της Σύµβασης των
Παρισίων για την προστασία της βιοµηχανικής ιδιοκτησίας και την
προστασία των εµπιστευτικών πληροφοριών), τα µέρη αναλαµβά-
νουν να θεσπίσουν τα κατάλληλα µέτρα προκειµένου να εξασφαλί-
σουν επαρκή και αποτελεσµατική προστασία, σύµφωνα µε τις υψη-
λότερες διεθνείς προδιαγραφές, στα οποία περιλαµβάνονται και
αποτελεσµατικά µέσα πραγµάτωσης των δικαιωµάτων αυτών.

2. Προς το σκοπό αυτό, το Μεικτό Συµβούλιο λαµβάνει από-
φαση:

α) για τη σύσταση µηχανισµού διαβούλευσης µε σκοπό την εξεύ-
ρεση αµοιβαία ικανοποιητικών λύσεων σε περίπτωση που ανακύ-
ψουν προβλήµατα όσον αφορά την προστασία της πνευµατικής
ιδιοκτησίας,

β) για τα λεπτοµερή µέτρα που πρόκειται να θεσπιστούν σύµφωνα
µε τον στόχο της παραγράφου 1, αφού ληφθούν υπόψη ειδικό-
τερα οι σχετικές πολυµερείς συµβάσεις περί πνευµατικής
ιδιοκτησίας.

ΤΙΤΛΟΣ VI

ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ

Άρθρο 13

∆ιάλογος για τη συνεργασία και οικονοµικά ζητήµατα

1. Το Μεικτό Συµβούλιο καθιερώνει τακτικό διάλογο προκειµέ-
νου να ενισχύσει και να βελτιώσει τη συνεργασία που προβλέπει ο
παρών Τίτλος και αφορά, ειδικότερα:

α) ανταλλαγή πληροφοριών και περιοδική επισκόπηση της συνερ-
γασίας,
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β) συντονισµό και επόπτευση της εφαρµογής των τοµεακών
συµφωνιών που προβλέπει η παρούσα συµφωνία, καθώς και
εξέταση της δυνατότητας σύναψης νέων ανάλογων συµφωνιών.

2. Το Μεικτό Συµβούλιο καθιερώνει επίσης τακτικό διάλογο για
οικονοµικά ζητήµατα, ο οποίος συνίσταται σε ανάλυση και ανταλ-
λαγή πληροφοριών, ειδικότερα σχετικά µε µακροοικονοµικά
θέµατα, µε σκοπό να τονωθούν το εµπόριο και οι επενδύσεις.

Άρθρο 14

Βιοµηχανική συνεργασία

1. Τα συµβαλλόµενα µέρη προωθούν µέτρα µε τα οποία επιδιώ-
κεται η ανάπτυξη και η ενίσχυση των προσπαθειών για την
καθιέρωση δυναµικής, ολοκληρωµένης και αποκεντρωµένης διαχεί-
ρισης της βιοµηχανικής συνεργασίας, µε σκοπό τη δηµιουργία
ευνοϊκού κλίµατος για την οικονοµική ανάπτυξη, λαµβάνοντας
υπόψη τα αµοιβαία συµφέροντα.

2. Η συνεργασία αυτή εστιάζεται κυρίως στα εξής:

α) ενίσχυση των επαφών µεταξύ οικονοµικών φορέων αµφοτέρων
των πλευρών, µε τη διενέργεια διαλέξεων, σεµιναρίων και απο-
στολών για τη διερεύνηση βιοµηχανικών και τεχνικών ευκαιριών
και τη διοργάνωση στρογγυλών τραπεζιών και εκθέσεων γενικού
και τοµεακού ενδιαφέροντος, που αποσκοπούν στον καθορισµό
και την εκµετάλλευση τοµέων κοινού εµπορικού ενδιαφέροντος
και στην προώθηση των συναλλαγών, των επενδύσεων και της
βιοµηχανικής συνεργασίας, καθώς και των σχεδίων µεταφοράς
τεχνολογίας,

β) ενίσχυση και επέκταση του υφιστάµενου διαλόγου µεταξύ οικο-
νοµικών φορέων αµφοτέρων των µερών µε την περαιτέρω προ-
ώθηση των δραστηριοτήτων διαβούλευσης και συντονισµού
προκειµένου να εντοπίζονται και να εξαλείφονται τα εµπόδια
στη βιοµηχανική συνεργασία, να ενθαρρύνεται η τήρηση των
κανόνων ανταγωνισµού, να διασφαλίζεται η συνοχή όλων των
µέτρων και να ενισχύεται η προσπάθεια προσαρµογής της
βιοµηχανίας στις απαιτήσεις της αγοράς,

γ) προώθηση των πρωτοβουλιών βιοµηχανικής συνεργασίας στο
πλαίσιο της διαδικασίας ιδιωτικοποίησης και ελευθέρωσης των
δύο µερών µε σκοπό να ενθαρρυνθούν οι επενδύσεις µέσω της
συνεργασίας βιοµηχανικών επιχειρήσεων,

δ) στήριξη των πρωτοβουλιών εκσυγχρονισµού, διαφοροποίησης,
καινοτοµίας, κατάρτισης, έρευνας και ανάπτυξης, και της
ποιότητας.

ε) προώθηση της συµµετοχής αµφοτέρων των µερών σε πιλοτικά
σχέδια και σε ειδικά προγράµµατα σύµφωνα µε τους αντίστοι-
χους όρους τους.

Άρθρο 15

Προώθηση των επενδύσεων

Τα µέρη συµβάλλουν στην εγκαθίδρυση κλίµατος σταθερότητας
για την προσέλκυση των αµοιβαίων επενδύσεων.

Η συνεργασία περιλαµβάνει µεταξύ άλλων:

α) µηχανισµούς πληροφόρησης, προσδιορισµού και δηµοσίευσης
των νοµοθεσιών και των ευκαιριών στον τοµέα των επενδύσεων,

β) υποστήριξη της ανάπτυξης νοµικού πλαισίου ευνοϊκού για τις
επενδύσεις µεταξύ των συµβαλλόµενων µερών µε τη σύναψη,
όπου κρίνεται σκόπιµο, µεταξύ των κρατών µελών και του

Μεξικού συµφωνιών για την προώθηση και την προστασία των
επενδύσεων και συµφωνιών για την αποφυγή της διπλής φορο-
λογίας,

γ) ανάπτυξη εναρµονισµένων και απλουστευµένων διοικητικών δια-
δικασιών,

δ) ανάπτυξη µηχανισµών για κοινές επενδύσεις, ιδίως µεταξύ των
µικροµεσαίων επιχειρήσεων των συµβαλλοµένων µερών.

Άρθρο 16

Χρηµατοπιστωτικές υπηρεσίες

1. Τα µέρη καθιερώνουν συνεργασία στον τοµέα των χρηµατο-
πιστωτικών υπηρεσιών, σύµφωνα µε τους κατ’ ιδίαν νόµους, κανονι-
σµούς και πολιτικές και µε βάση τους κανόνες και την πειθαρχία
της GATS, λαµβάνοντας υπόψη τα αµοιβαία συµφέροντα και τους
µακροπρόθεσµους και µεσοπρόθεσµους οικονοµικούς στόχους
τους.

2. Τα µέρη συνεργάζονται τόσο σε διµερές όσο και σε πολυµε-
ρές επίπεδο, για να βελτιώσουν την αµοιβαία κατανόηση και
αντίληψη των αντίστοιχων επιχειρηµατικών πλαισίων και να προ-
βούν σε ανταλλαγές πληροφοριών σχετικά µε τους χρηµατοπιστωτι-
κούς κανονισµούς, την επόπτευση και τον έλεγχο του χρηµατο-
πιστωτικού τοµέα και άλλα θέµατα κοινού ενδιαφέροντος.

3. Με τη συνεργασία αυτή επιδιώκεται ειδικότερα η ενθάρρυνση
της βελτιωµένης και διαφοροποιηµένης παραγωγικότητας και
ανταγωνιστικότητας στον τοµέα των χρηµατοπιστωτικών υπηρε-
σιών.

Άρθρο 17

Συνεργασία στον τοµέα ΜΜΕ

1. Τα συµβαλλόµενα µέρη προωθούν τη διαµόρφωση ευνοϊκού
περιβάλλοντος για την ανάπτυξη µικρών και µεσαίων επιχειρήσεων.

2. Η συνεργασία συνίσταται σε:

α) προώθηση των επαφών µεταξύ οικονοµικών φορέων και ενθάρ-
ρυνση των κοινών επενδύσεων και της δηµιουργίας κοινών επι-
χειρήσεων και δικτύων πληροφοριών µέσω υφιστάµενων ήδη
οριζόντιων προγραµµάτων, όπως είναι τα ECIP, AL-INVEST,
BRE, BC-ΝΕΤ και BCC,

β) διευκόλυνση της πρόσβασης στη χρηµατοδότηση, παροχή
πληροφοριών και ενθάρρυνση της καινοτοµίας.

Άρθρο 18

Τεχνικοί κανονισµοί και αξιολόγηση της πιστότητας

Τα συµβαλλόµενα µέρη συνεργάζονται σε θέµατα τεχνικών κανο-
νισµών και αξιολόγησης της πιστότητας.

Άρθρο 19

Τελωνεία

1. Η τελωνειακή συνεργασία αποσκοπεί στη διασφάλιση του
θεµιτού εµπορίου. Τα µέρη συµφωνούν να προωθήσουν την τελω-
νειακή συνεργασία µε σκοπό τη βελτίωση και παγιοποίηση του
νοµικού πλαισίου των εµπορικών σχέσεών τους.
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2. Η τελωνειακή συνεργασία αφορά, κυρίως, τα ακόλουθα:

α) ανταλλαγές πληροφοριών,

β) ανάπτυξη νέων τεχνικών κατάρτισης και συντονισµός τών
δραστηριοτήτων που αναπτύσσονται από τους ειδικευµένους
διεθνείς οργανισµούς σε κάθε τοµέα,

γ) ανταλλαγές υπαλλήλων και ανωτέρων στελεχών της τελωνειακής
και φορολογικής διοίκησης,

δ) απλούστευση των διαδικασιών όσον αφορά τον εκτελωνισµό των
εµπορευµάτων,

ε) ενδεχοµένως, παροχή τεχνικής συνδροµής.

3. Με την επιφύλαξη άλλων µορφών συνεργασίας που προβλέ-
πει η παρούσα συµφωνία, τα µέρη δηλώνουν το ενδιαφέρον τους
να συνάψουν ενδεχοµένως, στο µέλλον, ένα πρωτόκολλο για την
αµοιβαία συνδροµή στον τοµέα των τελωνείων, εντός του θεσµικού
πλαισίου της παρούσας συµφωνίας.

Άρθρο 20

Η κοινωνία των πληροφοριών

1. Τα µέρη αναγνωρίζουν ότι οι τεχνολογίες πληροφοριών και
επικοινωνιών αποτελούν καίριους τοµείς της σύγχρονης κοινωνίας,
ζωτικής σηµασίας για την οικονοµική και κοινωνική ανάπτυξη.

2. Η συνεργασία στον εν λόγω τοµέα προσανατολίζεται ειδικό-
τερα στα εξής:

α) διάλογο επί διαφόρων πτυχών της κοινωνίας των πληροφοριών,

β) ανταλλαγές πληροφοριών και πιθανόν τεχνική βοήθεια σχετική
µε τους κανόνες, την τυποποίηση, τις δοκιµές συµµόρφωσης
και την πιστοποίηση όσον αφορά τις τεχνολογίες πληροφοριών
και τηλεπικοινωνιών,

γ) διάδοση νέων τεχνολογιών πληροφοριών και τηλεπικοινωνιών
και βελτίωση των νέων υπηρεσιών στους τοµείς των προηγ-
µένων επικοινωνιών, των υπηρεσιών και των τεχνολογιών
πληροφοριών,

δ) προώθηση και εφαρµογή κοινών σχεδίων έρευνας, τεχνολο-
γικής και βιοµηχανικής ανάπτυξης στον τοµέα των νέων τεχνο-
λογιών πληροφοριών, των επικοινωνιών, της τηλεµατικής και
της κοινωνίας πληροφοριών,

ε) προώθηση της συµµετοχής αµφοτέρων των µερών σε πρότυπα
σχέδια και ειδικά προγράµµατα, σύµφωνα µε τους κατ’ ιδίαν
όρους,

στ) διασύνδεση και διαλειτουργικότητα µεταξύ δικτύων και υπηρε-
σιών τηλεµατικής,

ζ) διάλογος για την κανονιστική συνεργασία στον τοµέα των
διεθνών υπηρεσιών «on-line», συµπεριλαµβανοµένων των
πτυχών που αφορούν την προστασία του ιδιωτικού βίου και
των προσωπικών δεδοµένων.

η) αµοιβαία πρόσβαση σε βάσεις δεδοµένων υπό όρους που πρό-
κειται να συµφωνηθούν.

Άρθρο 21

Συνεργασία στον γεωργικό και αγροτικό τοµέα

1. Τα µέρη δεσµεύονται να προωθήσουν την ανάπτυξη και τη
συνεργασία στον γεωργικό τοµέα, στον βιοµηχανικό τοµέα γεωρ-
γικών προϊόντων και στον αγροτικό τοµέα.

2. Προς τον σκοπό αυτό εξετάζουν, µεταξύ άλλων, τα ακό-
λουθα:

α) µέτρα που αποσκοπούν στην εναρµόνιση των υγειονοµικών,
περιβαλλοντικών και φυτοϋγειονοµικών προτύπων και µέτρων,
µε στόχο τη διευκόλυνση των εµπορικών συναλλαγών, λαµβάνο-
ντας υπόψη την ισχύουσα νοµοθεσία σε αµφότερα τα µέρη και
σύµφωνα µε τους κανόνες του ΠΟΕ, παράλληλα µε τους όρους
του άρθρου 5,

β) τη δυνατότητα ανταλλαγής πληροφοριών και την ανάληψη σχε-
δίων και δραστηριοτήτων προς την ίδια κατεύθυνση, ιδίως
στους τοµείς των πληροφοριών, της επιστηµονικής και τεχνολο-
γικής έρευνας και της ανάπτυξης του ανθρώπινου δυναµικού.

Άρθρο 22

Συνεργασία στον µεταλλευτικό τοµέα

Τα συµβαλλόµενα µέρη προωθούν τη συνεργασία στον µεταλλευ-
τικό τοµέα, κυρίως δια των εξής:

α) προώθηση των ερευνών, της εκµετάλλευσης και της επικερδούς
χρήσης ορυκτών, σύµφωνα µε την αντίστοιχη νοµοθεσία σε
αυτόν τον τοµέα,

β) προώθηση των ανταλλαγών πληροφοριών, εµπειρίας και τεχνο-
λογίας σχετικά µε την αναζήτηση και την εκµετάλλευση
ορυκτών,

γ) προώθηση των ανταλλαγών εµπειρογνωµόνων και από κοινού
ανάληψη ερευνητικών δραστηριοτήτων µε σκοπό να αυξηθούν
οι ευκαιρίες για τεχνολογική ανάπτυξη.

δ) ανάπτυξη µέτρων για την προώθηση των επενδύσεων στον τοµέα
αυτό.

Άρθρο 23

Συνεργασία στον τοµέα της ενέργειας

1. Η συνεργασία των συµβαλλόµενων µερών στοχεύει στην ανά-
πτυξη των αντίστοιχων ενεργειακών τους τοµέων, µε επίκεντρο την
προώθηση της µεταφοράς τεχνολογίας και της ανταλλαγής πληρο-
φοριών για τις αντίστοιχες νοµοθεσίες τους.

2. Η συνεργασία στον τοµέα αυτό υλοποιείται κυρίως µε ανταλ-
λαγή πληροφοριών, κατάρτιση του ανθρώπινου δυναµικού, µετα-
φορά τεχνολογίας και υλοποίηση κοινών έργων τεχνολογικής ανά-
πτυξης και έργων υποδοµής, σχεδιασµό αποτελεσµατικότερων
έργων παραγωγής ενέργειας, προώθηση της ορθολογικής χρήσης
της ενέργειας, υποστήριξη της χρήσης εναλλακτικών ανανεώσιµων
πηγών ενέργειας φιλικών προς το περιβάλλον, και προώθηση έργων
ανακύκλωσης και επεξεργασίας αποβλήτων για ενεργειακούς σκο-
πούς.
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Άρθρο 24

Συνεργασία στον τοµέα των µεταφορών

1. Με τη συνεργασία στον εν λόγω τοµέα επιδιώκεται:

α) η στήριξη της αναδιάρθρωσης και του εκσυγχρονισµού των
συστηµάτων µεταφοράς,

β) η προώθηση των προτύπων λειτουργίας.

2. Στο πλαίσιο αυτό, δίδεται προτεραιότητα:

α) στην ανταλλαγή πληροφοριών µεταξύ εµπειρογνωµόνων σχετικά
µε τις αντίστοιχες πολιτικές µεταφορών και άλλα θέµατα κοινού
ενδιαφέροντος,

β) σε προγράµµατα οικονοµικής, νοµικής και τεχνικής επι-
µόρφωσης για τους οικονοµικούς φορείς και τους ανώτερους
υπαλλήλους της δηµόσιας διοίκησης,

γ) στην ανταλλαγή πληροφοριών σχετικά µε το Παγκόσµιο
Σύστηµα Ναυσιπλοΐας µέσω ∆ορυφόρου (GNSS).

δ) στην παροχή τεχνικής συνδροµής προκειµένου να βοηθηθεί η
αναδιάρθρωση και ο εκσυγχρονισµός του συστήµατος µετα-
φορών υπό κάθε µορφή.

3. Τα συµβαλλόµενα µέρη εξετάζουν όλα τα θέµατα που συν-
δέονται µε τις διεθνείς υπηρεσίες θαλάσσιων µεταφορών, εξασφαλί-
ζοντας ότι δεν θα εµποδισθεί η αµοιβαία επέκταση του εµπορίου.
Στο πλαίσιο αυτό, διεξάγεται διαπραγµάτευση της ελευθέρωσης
των διεθνών υπηρεσιών θαλάσσιων µεταφορών, σύµφωνα µε τους
όρους του άρθρου 6 της παρούσας συµφωνίας.

Άρθρο 25

Συνεργασία στον τοµέα του τουρισµού

1. Η συνεργασία µεταξύ των µερών αποσκοπεί κατά πρώτου στη
βελτιωµένη ενηµέρωση και στην καθιέρωση των καλύτερων πρα-
κτικών, µε στόχο να διασφαλίζεται η ισορροπηµένη και βιώσιµη
ανάπτυξη του τουρισµού.

2. Στο πλαίσιο αυτό, τα συµβαλλόµενα µέρη εστιάζουν την
προσοχή τους κυρίως:

α) στη διασφάλιση και αξιοποίηση της φυσικής και πολιτιστικής
κληρονοµιάς,

β) στον σεβασµό της ακεραιότητας και των συµφερόντων των
τοπικών κοινοτήτων,

γ) στην προώθηση της συνεργασίας µεταξύ περιφερειών και
πόλεων σε γειτονικές χώρες,

δ) στη βελτίωση της κατάρτισης στον ξενοδοχειακό κλάδο, µε
ιδιαίτερη έµφαση στη διαχείριση και τη διοίκηση ξενοδοχειακών
µονάδων.

Άρθρο 26

Συνεργασία στον τοµέα της στατιστικής

Τα συµβαλλόµενα µέρη συµφωνούν να προωθήσουν την εναρµό-
νιση των στατιστικών µεθόδων και πρακτικών για τη χρησιµο-
ποίηση, σε αµοιβαία αποδεκτή βάση, στατιστικών δεδοµένων που
αφορούν τις συναλλαγές σε εµπορεύµατα και υπηρεσίες και, εν
γένει, όλους τους τοµείς που καλύπτει η παρούσα συµφωνία και

που µπορούν να αποτελέσουν αντικείµενο στατιστικής επεξεργα-
σίας.

Άρθρο 27

Κυβέρνηση

Τα µέρη συνεργάζονται σε θέµατα που σχετίζονται µε την
κυβέρνηση και τα θεσµικά όργανα σε εθνικό, περιφερειακό και
τοπικό επίπεδο, µε σκοπό να προωθήσουν την κατάρτιση του
ανθρώπινου δυναµικού και τον εκσυγχρονισµό της διοίκησης.

Άρθρο 28

Συνεργασία για την καταπολέµηση της διακίνησης ναρκω-
τικών, της νοµιµοποίησης προσόδων από παράνοµες δραστη-
ριότητες και της εκτροπής των πρόδροµων χηµικών ουσιών

1. Τα µέρη λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα συνεργασίας µε
σκοπό να εντείνουν τις προσπάθειές τους για την πρόληψη και τον
περιορισµό της παραγωγής, της διακίνησης και της παράνοµης
κατανάλωσης ναρκωτικών, σύµφωνα µε τις αντίστοιχες εθνικές τους
νοµοθεσίες.

2. Βασιζόµενη στα αρµόδια όργανα στον τοµέα αυτό, η συνερ-
γασία θα συνίσταται ειδικότερα:

α) στην εκπόνηση συντονισµένων προγραµµάτων και µέτρων σχε-
τικά µε την πρόληψη της κατάχρησης ναρκωτικών και τη θερα-
πεία και αποκατάσταση των τοξικοµανών, συµπεριλαµβανοµένων
και προγραµµάτων τεχνικής βοήθειας. Οι προσπάθειες αυτές
µπορούν επίσης να περιλαµβάνουν δράσεις έρευνας και µέτρα
για τον περιορισµό της παραγωγής ναρκωτικών µέσω της περι-
φερειακής ανάπτυξης των περιοχών που συνήθως χρησιµοποιού-
νται για παράνοµες καλλιέργειες,

β) στην ανάπτυξη συντονισµένων ερευνητικών προγραµµάτων και
σχεδίων σχετικά µε τον έλεγχο των ναρκωτικών,

γ) στην ανταλλαγή πληροφοριών σχετικά µε τη νοµοθετική και
διοικητική επεξεργασία και την έγκριση των κατάλληλων µέτρων
για τον έλεγχο των ναρκωτικών και την καταπολέµησης της
νοµιµοποίησης των παράνοµων προσόδων, περιλαµβανοµένων
και µέτρων που έχουν θεσπίσει τόσο η Κοινότητα όσο και άλλα
διεθνή όργανα του κλάδου,

δ) στην πρόληψη της εκτροπής πρόδροµων χηµικών ουσιών και
άλλων ουσιών που χρησιµοποιούνται για την παράνοµη παρα-
σκευή ναρκωτικών και ψυχοτρόπων ουσιών, βάσει της Συµφω-
νίας για τον έλεγχο των προδρόµων και χηµικών ουσιών των
ναρκωτικών που υπεγράφη από τα µέρη στις 13 ∆εκεµβρίου
1996, καθώς και της Σύµβασης των Ηνωµένων Εθνών του
1988.

Άρθρο 29

Επιστηµονική και τεχνική συνεργασία

1. Τα συµβαλλόµενα µέρη συνεργάζονται σε τοµείς κοινού
ενδιαφέροντος της επιστήµης και τεχνολογίας, λαµβάνοντας υπόψη
τις αντίστοιχες πολιτικές τους.

2. Στόχοι της συνεργασίας είναι:

α) η ενθάρρυνση της ανταλλαγής πληροφοριών και επιστηµονικής
και τεχνολογικής τεχνογνωσίας, ιδιαίτερα κατά την εφαρµογή
πολιτικών και προγραµµάτων·
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β) η προώθηση σταθερών σχέσεων µεταξύ των επιστηµονικών κοι-
νοτήτων των συµβαλλοµένων µερών.

γ) η προώθηση της εκπαίδευσης του ανθρωπίνου δυναµικού.

3. Η συνεργασία λαµβάνει τη µορφή κοινών ερευνητικών προ-
γραµµάτων και ανταλλαγών, συναντήσεων και κατάρτισης επιστη-
µόνων, και στοχεύει στη µεγαλύτερη δυνατή διάδοση των αποτελε-
σµάτων της έρευνας.

4. Κατά τη συνεργασία αυτή, τα συµβαλλόµενα µέρη ευνοούν
τη συµµετοχή των ανωτάτων εκπαιδευτικών ιδρυµάτων τους, των
ερευνητικών κέντρων και των παραγωγικών τοµέων, ιδίως των
µικρών και των µεσαίων επιχειρήσεων.

5. Η συνεργασία µεταξύ των µερών µπορεί να καταλήξει σε
σύναψη τοµεακής συµφωνίας για την έρευνα και την τεχνολογική
ανάπτυξη, εφόσον κριθεί σκόπιµο.

Άρθρο 30

Συνεργασία στους τοµείς της κατάρτισης και της
εκπαίδευσης

1. Τα συµβαλλόµενα µέρη αναζητούν τρόπους αισθητής βελ-
τίωσης της κατάστασης στην εκπαίδευση και την επαγγελµατική
κατάρτιση. Ιδιαίτερη προσοχή αποδίδεται στην εκπαίδευση και
επαγγελµατική κατάρτιση των πλέον µειονεκτουσών κοινωνικών
οµάδων.

2. Τα συµβαλλόµενα µέρη ενισχύουν τη συνεργασία στον τοµέα
της εκπαίδευσης, περιλαµβανοµένης και της ανώτατης εκπαίδευσης,
της επαγγελµατικής κατάρτισης και των ανταλλαγών µεταξύ πανε-
πιστηµιακών ιδρυµάτων και επιχειρήσεων, προκειµένου να βελτιωθεί
το επίπεδο εµπειρίας των στελεχών του δηµόσιου και του ιδιωτικού
τοµέα.

3. Τα συµβαλλόµενα µέρη δίδουν έµφαση στα µέτρα που στο-
χεύουν στη δηµιουργία µόνιµων δεσµών µεταξύ των οµολόγων
ειδικευµένων φορέων τους και που ευνοούν τις κοινές ανταλλαγές
πληροφοριών, τεχνογνωσίας, εµπειρογνώµων, τεχνικών πόρων, και
στον τοµέα της νεολαίας, βάσει των διευκολύνσεων που προσφέ-
ρουν το πρόγραµµα ALFA και η εµπειρία των δύο µερών στον
τοµέα αυτό.

4. Η συνεργασία των συµβαλλόµενων µερών θα µπορούσε να
οδηγήσει, κατόπιν κοινής συµφωνίας, σε σύναψη τοµεακής συµφω-
νίας για την εκπαίδευση, περιλαµβανοµένης και της ανώτατης
εκπαίδευσης, την επαγγελµατική κατάρτιση και θέµατα που σχετί-
ζονται µε τη νεολαία.

Άρθρο 31

Πολιτιστική συνεργασία

1. Τα συµβαλλόµενα µέρη προωθούν, σεβόµενα τις ιδιαιτερότη-
τές τους, τη µορφωτική συνεργασία, προκειµένου να βελτιώσουν
την αµοιβαία γνώση και τη διάδοση των αντίστοιχων πολιτισµών
τους.

2. Τα συµβαλλόµενα µέρη λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα για
την ενθάρρυνση των µορφωτικών ανταλλαγών, και την ανάληψη
κοινών δράσεων στους διάφορους πολιτιστικούς τοµείς. Στο πλαί-
σιο αυτό, τα µέρη καθορίζουν, σε εύθετο χρόνο, συγκεκριµένες
δράσεις και κανόνες συνεργασίας.

Άρθρο 32

Συνεργασία στον τοµέα των οπτικοακουστικών µέσων

Τα συµβαλλόµενα µέρη προωθούν τη συνεργασία στον τοµέα αυτό,
κυρίως µέσω προγραµµάτων κατάρτισης στον οπτικοακουστικό
τοµέα και τα µέσα µαζικής ενηµέρωσης, περιλαµβανοµένων και των
δραστηριοτήτων συµπαραγωγής, κατάρτισης, ανάπτυξης και δια-
νοµής.

Άρθρο 33

Συνεργασία στον τοµέα των πληροφοριών και της
επικοινωνίας

Τα συµβαλλόµενα µέρη ενθαρρύνουν την ανταλλαγή και τη διά-
δοση πληροφοριών και αναλαµβάνουν και στηρίζουν δραστηριότη-
τες κοινού ενδιαφέροντος στον τοµέα των πληροφοριών και της
επικοινωνίας.

Άρθρο 34

Συνεργασία στον τοµέα του περιβάλλοντος και των φυσικών
πόρων

1. Η ανάγκη διατήρησης των περιβαλλοντικών και οικολογικών
ισσοροπιών θα ληφθεί υπόψη σε όλα τα µέτρα συνεργασίας που
θεσπίζουν τα µέρη στο πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας.

2. Τα συµβαλλόµενα µέρη συνεργάζονται για την πρόληψη της
υποβάθµισης του περιβάλλοντος, την προώθηση της διατήρησης
και της βιώσιµης διαχείρισης των φυσικών πόρων, την ανάπτυξη,
διάδοση και ανταλλαγή πληροφοριών και εµπειριών σε θέµατα
περιβαλλοντικής νοµοθεσίας και την ενθάρρυνση της χρήσης οικο-
νοµικών κινήτρων για την προώθηση της εφαρµογής της, την
ενίσχυση της περιβαλλοντικής διαχείρισης σε όλα τα επίπεδα διακυ-
βέρνησης, την προώθηση της κατάρτισης του ανθρώπινου δυναµι-
κού, της εκπαίδευσης σε περιβαλλοντικά θέµατα και της υλο-
ποίησης κοινών ερευνητικών προγραµµάτων, την ανάπτυξη διόδων
για κοινωνική συµµετοχή.

3. Τα µέρη ενθαρρύνουν την αµοιβαία πρόσβαση σε προγράµ-
µατα στον τοµέα αυτό, σύµφωνα µε τους συγκεκριµένους στόχους
κάθε προγράµµατος.

4. Η συνεργασία των µερών θα µπορούσε να οδηγήσει στη
σύναψη τοµεακής συµφωνίας στον τοµέα του περιβάλλοντος και
των φυσικών πόρων, εφόσον κριθεί αναγκαίο.

Άρθρο 35

Συνεργασία στον τοµέα της αλιείας

Λαµβάνοντας υπόψη την κοινωνικοοικονοµική σηµασία που έχουν
οι αντίστοιχοι αλιευτικοί τοµείς, τα συµβαλλόµενα µέρη αναπτύσ-
σουν στενότερη συνεργασία στον εν λόγω τοµέα, ιδίως µε τη
σύναψη τοµεακής συµφωνίας αλιείας, σύµφωνα µε τις αντίστοιχες
νοµοθεσίες τους, εφόσον κριθεί σκόπιµο.

Άρθρο 36

Συνεργασία στον τοµέα των κοινωνικών υποθέσεων και της
φτώχειας

1. Τα συµβαλλόµενα µέρη διεξάγουν διάλογο για όλα τα κοινο-
τικά θέµατα που παρουσιάζουν ενδιαφέρον για το ένα ή το άλλο εξ
αυτών.
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Εξετάζουν, ειδικότερα, ζητήµατα σχετικά µε τις ευάλωτες πληθυ-
σµιακές οµάδες και περιοχές, όπως: ιθαγενείς πληθυσµοί, φτωχοί
χωρικοί, γυναίκες χαµηλού εισοδήµατος και άλλες οµάδες που
διαβιούν υπό συνθήκες φτώχειας.

2. Τα συµβαλλόµενα µέρη αναγνωρίζουν ότι είναι σηµαντικό να
υπάρχει εναρµόνιση µεταξύ οικονοµικής και κοινωνικής ανάπτυξης,
λαµβάνοντας υπόψη την ανάγκη σεβασµού των θεµελιωδών δικαιω-
µάτων των οµάδων που αναφέρονται στην προηγούµενη παρά-
γραφο. Η οικονοµική ανάπτυξη πρέπει πλέον να βασίζεται στη
δηµιουργία απασχόλησης και να εξασφαλίζει υψηλότερο βιωτικό
επίπεδο για τα λιγότερο ευνοηµένα τµήµατα του πληθυσµού.

3. Τα συµβαλλόµενα µέρη συντονίζουν κατά τακτά διαστήµατα
τις δραστηριότητες συνεργασίας που αναλαµβάνει η κοινωνία των
πολιτών και που στοχεύουν στη δηµιουργία ευκαιριών για απα-
σχόληση, στην επαγγελµατική κατάρτιση και στη δηµιουργία εισ-
οδηµάτων.

Άρθρο 37

Περιφερειακή συνεργασία

1. Τα συµβαλλόµενα µέρη προωθούν δραστηριότητες που απο-
σκοπούν στην ανάπτυξη κοινών δράσεων συνεργασίας, κυρίως στην
Κεντρική Αµερική και στις χώρες της Καραϊβικής.

2. Προτεραιότητα δίδεται σε πρωτοβουλίες που προάγουν το
διαπεριφερειακό εµπόριο στην Κεντρική Αµερική και την Καραϊ-
βική, ενθαρρύνουν την περιφερειακή συνεργασία σε περιβαλλοντικά
θέµατα και στους τοµείς της επιστηµονικής και της τεχνολογικής
έρευνας, ενθαρρύνουν την ανάπτυξη της υποδοµής στον τοµέα των
επικοινωνιών που είναι απαραίτητη για την οικονοµική ανάπτυξη
της περιοχής, προωθούν πρωτοβουλίες που στοχεύουν στη βελ-
τίωση του βιωτικού επιπέδου των ατόµων που διαβιούν υπό συνθή-
κες φτώχειας.

3. Ιδιαίτερη προσοχή δίδεται στην προώθηση των γυναικών, και
ειδικότερα στην αύξηση της συµµετοχής τους στην παραγωγή.

4. Τα µέρη εξετάζουν τα κατάλληλα µέσα για την προώθηση και
την παρακολούθηση κοινών προγραµµάτων συνεργασίας µε άλλες
χώρες.

Άρθρο 38

Συνεργασία για τους πρόσφυγες

Τα συµβαλλόµενα µέρη καταβάλλουν κάθε προσπάθεια προκειµέ-
νου να διαφυλάξουν τα οφέλη από τη βοήθεια που ήδη έχει
χορηγηθεί στους Κεντροαµερικανούς πρόσφυγες στο Μεξικό και
συνεργάζονται αναζητώντας βιώσιµες λύσεις.

Άρθρο 39

Συνεργασία για τα δικαιώµατα του ανθρώπου και τη
δηµοκρατία

1. Τα συµβαλλόµενα µέρη συµφωνούν ότι η συνεργασία σε
αυτόν τον τοµέα αποσκοπεί στην προώθηση των αρχών που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 1.

2. Η συνεργασία επικεντρώνεται κυρίως:

α) στις εξελίξεις στην κοινωνία των πολιτών µέσω της εκπαίδευσης,
της κατάρτισης και προγραµµάτων συνειδητοποίησης του κοι-
νού·

β) στη λήψη µέτρων κατάρτισης και ενηµέρωσης, µε στόχο να
βοηθήσουν την αποτελεσµατικότερη λειτουργία των θεσµικών
οργάνων και την ενδυνάµωση του κράτους δικαίου·

γ) στην προώθηση των δικαιωµάτων του ανθρώπου και των δηµο-
κρατικών αξιών.

3. Τα µέρη µπορούν να εκτελούν κοινά σχέδια προκειµένου να
ενισχύσουν τη συνεργασία µεταξύ των αντίστοιχων εκλογικών
σωµάτων τους καθώς και µεταξύ άλλων φορέων αρµοδίων για την
παρακολούθηση και ενθάρρυνση του σεβασµού των ανθρωπίνων
δικαιωµάτων.

Άρθρο 40

Συνεργασία για την προστασία του καταναλωτή

1. Τα συµβαλλόµενα µέρη συµφωνούν ότι η συνεργασία σε
αυτόν τον τοµέα αποσκοπεί στην τελειοποίηση των οικείων συστη-
µάτων προστασίας του καταναλωτή, επιδιώκουν δε, στο πλαίσιο
των κατ’ ιδίαν νοµοθεσιών, να καταστήσουν αυτά τα συστήµατα
περισσότερο συµβατά.

2. Η συνεργασία επικεντρώνεται κυρίως στα εξής:

α) ανταλλαγή πληροφοριών και εµπειρογνωµόνων και ενθάρρυνση
της συνεργασίας µεταξύ των εκατέρωθεν οργανώσεων των κατα-
ναλωτών·

β) διοργάνωση προγραµµάτων κατάρτισης και παροχή τεχνικής
βοήθειας.

Άρθρο 41

Συνεργασία για την προστασία των δεδοµένων

1. Έχοντας υπόψη το άρθρο 51, τα συµβαλλόµενα µέρη συνερ-
γάζονται στον τοµέα της προστασίας των δεδοµένων προσωπικού
χαρακτήρα, µε σκοπό να βελτιώσουν το επίπεδο προστασίας τους
και να αποτρέψουν την παρεµβολή εµποδίων στις συναλλαγές οι
οποίες απαιτούν τη διαβίβαση τέτοιων δεδοµένων.

2. Η συνεργασία στον τοµέα της προστασίας των δεδοµένων
προσωπικού χαρακτήρα µπορεί να περιλαµβάνει την παροχή τε-
χνικής συνδροµής µε την ανταλλαγή πληροφοριακών στοιχείων και
εµπειρογνωµόνων, καθώς και την εκπόνηση κοινών προγραµµάτων
και σχεδίων.

Άρθρο 42

Υγεία

1. Η συνεργασία για την υγεία στοχεύει στην τόνωση των
δραστηριοτήτων στους τοµείς της έρευνας, της φαρµακολογίας,
της προληπτικής ιατρικής και των µεταδοτικών νόσων, όπως το
AIDS.

2. Η συνεργασία υλοποιείται κυρίως µέσω:

α) σχεδίων για την επιδηµιολογία, την αποκέντρωση και τη διαχεί-
ριση των υγειονοµικών υπηρεσιών·

β) της ανάπτυξης προγραµµάτων επαγγελµατικής κατάρτισης·

γ) προγραµµάτων και σχεδίων για τη βελτίωση των υγειονοµικών
συνθηκών και της παροχής κοινωνικών υπηρεσιών σε αγροτικές
και αστικές περιοχές.
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Άρθρο 43

Μελλοντικές εξελίξεις

1. Τα µέρη µπορούν να επεκτείνουν τον παρόντα Τίτλο κατόπιν
αµοιβαίας συµφωνίας, προκειµένου να διευρύνουν τα επίπεδα
συνεργασίας και να τα ολοκληρώσουν µε συµφωνίες σχετικές µε
συγκεκριµένους τοµείς ή δραστηριότητες.

2. Όσον αφορά την εφαρµογή του παρόντος Τίτλου, κάθε
µέρος µπορεί να προτείνει επέκταση της αµοιβαίας συνεργασίας,
λαµβάνοντας υπόψη την εµπειρία που συσσωρεύθηκε κατά την
υλοποίησή της.

Άρθρο 44

Πόροι για τη συνεργασία

1. Τα συµβαλλόµενα µέρη χορηγούν τους κατάλληλους
πόρους, µεταξύ άλλων και οικονοµικούς, ανάλογα µε τους πόρους
που διαθέτουν και τους κατ’ ιδίαν κανονισµούς, προκειµένου να
επιτευχθούν οι στόχοι συνεργασίας που ορίζει η παρούσα συµφω-
νία.

2. Τα συµβαλλόµενα µέρη ενθαρρύνουν την Ευρωπαϊκή Τρά-
πεζα Επενδύσεων να συνεχίσει τη δράση της στο Μεξικό, σύµφωνα
µε τις οικείες διαδικασίες και κριτήρια χρηµατοδότησης.

ΤΙΤΛΟΣ VΙΙ

ΘΕΣΜΙΚΟ ΠΛΑΙΣΙΟ

Άρθρο 45

Μεικτό Συµβούλιο

Ιδρύεται Μεικτό Συµβούλιο επιφορτισµένο µε την επόπτευση της
εφαρµογής της παρούσας συµφωνίας. Συνέρχεται σε υπουργικό
επίπεδο, σε τακτά διαστήµατα, και οσάκις το απαιτούν οι περιστά-
σεις. Το Μεικτό Συµβούλιο εξετάζει σηµαντικά προβλήµατα της
παρούσας συµφωνίας, καθώς και λοιπά διµερή ή διεθνή ζητήµατα
κοινού ενδιαφέροντος.

Άρθρο 46

1. Το Μεικτό Συµβούλιο αποτελείται αφενός, από τα µέλη του
Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Ευρωπαϊκής Επι-
τροπής και, αφετέρου, από µέλη της κυβέρνησης του Μεξικού.

2. Τα µέλη του Μεικτού Συµβουλίου είναι δυνατό να εκπροσω-
πούνται, σύµφωνα µε τους όρους που θα καθορισθούν στον εσωτε-
ρικό κανονισµό του.

3. Το Μεικτό Συµβούλιο εγκρίνει τον εσωτερικό του κανονισµό.

4. Η προεδρία του Μεικτού Συµβουλίου ασκείται εκ περιτροπής
από µέλος του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης και µέλος της
κυβέρνησης του Μεξικού, σύµφωνα µε τις διατάξεις του εσωτερι-
κού κανονισµού του.

Άρθρο 47

Για την επίτευξη των στόχων της παρούσας συµφωνίας, το Μεικτό
Συµβούλιο δύναται να λαµβάνει άποφάσεις στις περιπτώσεις που
προβλέπονται σ’ αυτήν. Οι αποφάσεις είναι δεσµευτικές για τα
συµβαλλόµενα µέρη τα οποία λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα για

την εφαρµογή τους. Επίσης, το Μεικτό Συµβούλιο δύναται να
προβαίνει σε κατάλληλες συστάσεις.

Το Μεικτό Συµβούλιο καταρτίζει τις αποφάσεις και τις συστάσεις
µε κοινή συµφωνία των δύο µερών.

Άρθρο 48

Μεικτή Επιτροπή

1. Το Μεικτό Συµβούλιο επικουρείται κατά την εκτέλεση των
καθηκόντων του από Μεικτή Επιτροπή αποτελούµενη, αφενός, από
αντιπροσώπους των µελών του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής
Ένωσης και της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και, αφετέρου, από αντι-
προσώπους της κυβέρνησης του Μεξικού, κατά κανόνα σε επίπεδο
ανωτάτων υπαλλήλων.

Το Μεικτό Συµβούλιο αποφασίζει, στο πλαίσιο του εσωτερικού του
κανονισµού, τα καθήκοντα της Μεικτής Επιτροπής τα οποία περι-
λαµβάνουν την προπαρασκευή των συνεδριάσεων του Μεικτού
Συµβουλίου και τον τρόπο λειτουργίας της.

2. Το Μεικτό Σύµβούλιο δύναται να αναθέτει το σύνολο ή
µέρος των αρµοδιοτήτων του στη Μεικτή Επιτροπή. Στην
περίπτωση αυτή, η Μεικτή Επιτροπή αποφασίζει σύµφωνα µε τους
όρους που προβλέπονται στο άρθρο 47.

3. Κατά γενικό κανόνα, η Μεικτή Επιτροπή συνέρχεται µία φορά
τον χρόνο, σε ηµεροµηνία και µε ηµερήσια διάταξη που ορίζονται
εκ των προτέρων από τα συµβαλλόµενα µέρη, εκ περιτροπής στις
Βρυξέλλες και στο Μεξικό. Κατόπιν συµφωνίας µεταξύ των µερών
µπορούν να συγκαλούνται έκτακτες συνεδριάσεις. Η προεδρία στη
Μεικτή Επιτροπή ασκείται εκ περιτροπής από αντιπρόσωπο εκάστου
συµβαλλοµένου µέρους.

Άρθρο 49

Λοιπές ειδικές επιτροπές

Το Μεικτό Συµβούλιο δύναται να αποφασίσει τη σύσταση
οποιασδήποτε ειδικής επιτροπής ή οργάνου για να το επικουρεί
στην εκτέλεση των καθηκόντων του.

Στον εσωτερικό του κανονισµό, το Μεικτό Συµβούλιο καθορίζει τη
σύνθεση και τα καθήκοντα των εν λόγω επιτροπών ή οργάνων
καθώς και τον τρόπο λειτουργίας τους.

Άρθρο 50

∆ιευθέτηση διαφορών

Το Μεικτό Συµβούλιο αποφασίζει για την καθιέρωση µιας ειδικής
διαδικασίας διευθέτησης διαφορών που σχετίζονται µε το εµπόριο
ή τα συναφή θέµατα, η οποία θα είναι συµβατή µε τις σχετικές
διατάξεις του ΠΟΕ.

ΤΙΤΛΟΣ VIII

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 51

Προστασία δεδοµένων

1. Τα συµβαλλόµενα µέρη συµφωνούν να εξασφαλίσουν υψηλή
προστασία στην επεξεργασία δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα
και άλλων, σύµφωνα µε τα ισχύοντα πρότυπα των οικείων διεθνών
φορέων και της Κοινότητας.
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2. Για το σκοπό αυτό, τα µέρη λαµβάνουν υπόψη τα πρότυπα
που προβλέπονται στο παράρτηµα, το οποίο αποτελεί αναπόσπαστο
τµήµα της.

Άρθρο 52

Ρήτρα εθνικής ασφάλειας

Η παρούσα συµφωνία ουδόλως εµποδίζει ένα συµβαλλόµενο µέρος
να λάβει µέτρα τα οποία:

α) θεωρεί αναγκαία για την πρόληψη της διάδοσης πληροφοριών
που αντιβαίνει σε ζωτικά συµφέροντα ασφάλειας,

β) αφορούν την παραγωγή ή το εµπόριο όπλων, πολεµοφοδίων ή
πολεµικού υλικού ή την έρευνα, ανάπτυξη ή παραγωγή που
σχετίζονται µε αµυντικούς σκοπούς, υπό την προϋπόθεση ότι τα
µέτρα αυτά δεν νοθεύουν τους όρους ανταγωνισµού σχετικά µε
προϊόντα που δεν προορίζονται ειδικώς για στρατιωτικούς σκο-
πούς,

γ) θεωρεί ουσιώδη για την ασφάλειά του, στην περίπτωση σοβαρών
εσωτερικών ταραχών που θα µπορούσαν να διαταράξουν τη
δηµόσια τάξη, σε καιρό πολέµου ή σοβαρών διεθνών εντάσεων
που θα µπορούσαν να οδηγήσουν σε ένοπλη σύγκρουση, ή για
την εκπλήρωση υποχρεώσεων που έχει αναλάβει για τη
διατήρηση της ειρήνης και της διεθνούς ασφάλειας.

Άρθρο 53

Η Τελική Πράξη περιέχει τις κοινές και µονοµερείς δηλώσεις που
έγιναν κατά την υπογραφή αυτής της συµφωνίας.

Άρθρο 54

1. Στην περίπτωση που σύµφωνα µε την παρούσα συµφωνία, ή
άλλη ρύθµιση που έχει εγκριθεί βάσει αυτής, παραχωρείται η µετα-
χείριση του µάλλον ευνοουµένου κράτους, αυτή δεν εφαρµόζεται
στα φορολογικά πλεονεκτήµατα που παρέχουν τα κράτη µέλη ή το
Μεξικό, ή ενδέχεται να παράσχουν στο µέλλον, κατ’ εφαρµογή
συµφωνιών για την αποφυγή της διπλής φορολόγησης, άλλων
φορολογικών ρυθµίσεων ή της εθνικής φορολογικής νοµοθεσίας.

2. Καµία διάταξη της παρούσας συµφωνίας, ή οποιασδήποτε
άλλης ρύθµισης που έχει εγκριθεί βάσει αυτής, δεν µπορεί να
ερµηνευτεί κατά την έννοια ότι εµποδίζει τα κράτη µέλη ή το
Μεξικό να εγκρίνουν ή να εφαρµόζουν µέτρα που στοχεύουν στην
πρόληψη της φοροαποφυγής ή της φοροδιαφυγής, κατ’ εφαρµογή
φορολογικών διατάξεων συµφωνιών για την αποφυγή της διπλής
φορολόγησης, άλλων φορολογικών ρυθµίσεων ή της εθνικής φορο-
λογικής νοµοθεσίας.

3. Καµία διάταξη της παρούσας συµφωνίας, ή οποιασδήποτε
άλλης ρύθµισης που έχει εγκριθεί βάσει αυτής, δεν µπορεί να
ερµηνευτεί κατά την έννοια ότι εµποδίζει τα κράτη µέλη ή το
Μεξικό να κάνουν διάκριση, κατά την εφαρµογή των σχετικών
διατάξεων των φορολογικών τους νοµοθεσιών, µεταξύ φορολογου-
µένων που δεν βρίσκονται στην ίδια κατάσταση, ειδικότερα όσον
αφορά τον τόπο διαµονής τους, ή τον τόπο όπου επενδύουν τα
κεφάλαιά τους.

Άρθρο 55

Ορισµός των συµβαλλόµενων µερών

Για τον σκοπό της παρούσας συµφωνίας, ως «συµβαλλόµενα µέρη»
νοούνται, αφενός, η Κοινότητα ή τα κράτη µέλη αυτής, ή η
Κοινότητα και τα κράτη µέλη αυτής, σύµφωνα µε τις κατ’ ιδίαν

αρµοδιότητες όπως προβλέπονται στη συνθήκη περί ιδρύσεως της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και, αφετέρου, το Μεξικό.

Άρθρο 56

Εδαφική εφαρµογή

Η παρούσα συµφωνία εφαρµόζεται, αφενός, στο έδαφος όπου
εφαρµόζεται η συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
υπό τους όρους που προβλέπονται στην εν λόγω συνθήκη και,
αφετέρου, στο έδαφος των Ηνωµένων Πολιτειών του Μεξικού.

Άρθρο 57

∆ιάρκεια

1. Η παρούσα συµφωνία είναι αορίστου χρόνου.

2. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος µπορεί να καταγγείλει την
παρούσα συµφωνία µε κοινοποίηση προς το άλλο. Η παρούσα
συµφωνία παύει να ισχύει έξι µήνες από την κοινοποίηση.

Άρθρο 58

Εκπλήρωση υποχρεώσεων

1. Τα συµβαλλόµενα µέρη θεσπίζουν κάθε γενικό ή ειδικό µέτρο
που απαιτείται για την εκπλήρωση των υποχρεώσεών τους βάσει
της συµφωνίας και φροντίζουν για την επίτευξη των στόχων της.

Αν ένα συµβαλλόµενο µέρος θεωρεί ότι το άλλο µέρος δεν
εκπληρώνει τις υποχρεώσεις που του επιβάλλει η παρούσα συµφω-
νία, µπορεί να λάβει τα κατάλληλα µέτρα. Προηγουµένως υπο-
χρεούται, µε εξαίρεση την περίπτωση επείγουσας ειδικής ανάγκης,
να παράσχει στο Μεικτό Συµβούλιο όλες τις σχετικές πληροφορίες
που απαιτούνται για την εµπεριστατωµένη εξέταση της κατάστασης,
εντός 30 ηµερών, µε σκοπό την εξεύρεση λύσης αµοιβαίως απο-
δεκτής.

Επιλέγονται κατά προτεραιότητα τα µέτρα που διαταράσσουν λιγό-
τερο τη λειτουργία της παρούσας συµφωνίας. Τα µέτρα αυτά
κοινοποιούνται αµέσως στο Μεικτό Συµβούλιο και αποτελούν το
αντικείµενο διαβουλεύσεων στο πλαίσιο αυτού µετά από αίτηση
του άλλου µέρους.

2. Τα συµβαλλόµενα µέρη συµφωνούν ότι ως «περιπτώσεις
ειδικής έκτακτης ανάγκης», που αναφέρονται στη πρώτη παρά-
γραφο του παρόντος άρθρου, θεωρούνται οι περιπτώσεις ουσιώ-
δους παράβασης της συµφωνίας από ένα από τα συµβαλλόµενα
µέρη. Ως ουσιώδης παράβαση της συµφωνίας νοούνται τα εξής:

α) καταγγελία της συµφωνίας µη προβλεπόµενη από τους γενικούς
κανόνες του διεθνούς δικαίου, ή

β) παράβαση βασικών στοιχείων της συµφωνίας που αναφέρονται
στο άρθρο 1.

3. Τα συµβαλλόµενα µέρη συµφωνούν ότι τα «κατάλληλα
µέτρα» που αναφέρονται στο παρόν άρθρο, είναι µέτρα που θεσπί-
ζονται σύµφωνα µε το διεθνές δίκαιο. Αν ένα συµβαλλόµενο µέρος
λάβει µέτρο σε περίπτωση ειδικής έκτακτης ανάγκης, κατ’ εφαρ-
µογήν του παρόντος άρθρου, το άλλο συµβαλλόµενο µέρος δύνα-
ται να ζητήσει έκτακτη συνεδρίαση των µερών εντός 15 ηµερών.
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Άρθρο 59

Αυθεντικά κείµενα

Η παρούσα συµφωνία συντάσσεται σε δύο αντίτυπα στην αγγλική,
γαλλική, γερµανική, δανική, ελληνική, ισπανική, ιταλική, ολλανδική,
πορτογαλική, σουηδική και φινλανδική γλώσσα και όλα τα κείµενα
είναι εξίσου αυθεντικά.

Άρθρο 60

Έναρξη ισχύος

1. Η παρούσα συµφωνία εγκρίνεται από τα συµβαλλόµενα µέρη
σύµφωνα µε τις κατ’ ιδίαν διαδικασίες.

2. Η παρούσα συµφωνία αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα του
µήνα που έπεται της ηµεροµηνίας κατά την οποία τα µέρη κοινο-
ποιούν αµοιβαία την ολοκλήρωση των αναγκαίων προς τον σκοπό
αυτό διαδικασιών.

Η εφαρµογή των Τίτλων ΙΙ και VI αναστέλλεται µέχρι να εγκριθούν
από το Μεικτό Συµβούλιο οι αποφάσεις που προβλέπονται στα
άρθρα 5, 6, 9, 10, 11 και 12.

3. Η κοινοποίηση αποστέλλεται στο Γενικό Γραµµατέα του Συµ-
βουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης, ο οποίος αποτελεί τον θεµατο-
φύλακα της συµφωνίας.

4. Η παρούσα συµφωνία αντικαθιστά τη Συµφωνία πλαίσιο
συνεργασίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του Μεξικού,
η οποία υπεγράφη στις 26 Απριλίου 1991, κατά την ηµεροµηνία
κατά την οποία οι Τίτλοι ΙΙ και VI αρχίζουν να εφαρµόζονται, όπως
προβλέπει η παράγραφος 2.

5. Με την έναρξη ισχύος της συµφωνίας, κάθε απόφαση που
εγκρίνει το Μεικτό Συµβούλιο το οποίο έχει συσταθεί µε την
Ενδιάµεση συµφωνία για το εµπόριο και τα εµπορικά θέµατα
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του Μεξικού η οποία
υπεγράφη στις 8 ∆εκεµβρίου 1997 θεωρείται ότι έχει εγκριθεί από
το Μεικτό Συµβούλιο που έχει συγκροτηθεί µε το άρθρο 45.

Hecho en Bruselas, el ocho de diciembre de mil novecientos noventa y siete.

Udfærdiget i Bruxelles den ottende december nitten hundrede og syvoghalvfems.

Geschehen zu Brüssel am achten Dezember neunzehnhundertsiebenundneunzig.

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις οκτώ ∆εκεµβρίου χίλια εννιακόσια ενενήντα επτά.

Done at Brussels on the eighth day of December in the year one thousand nine hundred and ninety-seven.

Fait à Bruxelles, le huit décembre mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept.

Fatto a Bruxelles, addì otto dicembre millenovecentonovantasette.

Gedaan te Brussel, de achtste december negentienhonderd zevenennegentig.

Feito em Bruxelas, em oito de Dezembro de mil novecentos e noventa e sete.

Tehty Brysselissä kahdeksantena päivänä joulukuuta vuonna tuhatyhdeksänsataayhdeksänkymmentäseitse-
män.

Som skedde i Bryssel den åttonde december nittonhundranittiosju.
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Pour le Royaume de Belgique

Voor het Koninkrĳk België

Für das Königreich Belgien

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la Communauté
germanophone, la Région wallone, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige
Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brusselse Hoofdstelĳke Gewest.

Diese Unterschrift verbindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flämische Gemeinschaft, die
Französische Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flämische Region und die Region Brüssel-Haupt-
stadt.

For Kongeriget Danmark

Für die Bundesrepublik Deutschland

Για την Ελληνική ∆ηµοκρατία



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων28.10.2000 L 276/57

Por el Reino de España

Pour la République française

Thar ceann na hÉireann
For Ireland

Per la Repubblica italiana
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Pour le Grand-Duché de Luxembourg

Voor het Koninkrĳk der Nederlanden

Für die Republik Österreich

Pela República Portuguesa

Suomen tasavallan puolesta
För Republiken Finland
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För Konungariket Sverige

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Por la Comunidad Europea

For Det Europæiske Fællesskab

Für die Europäische Gemeinschaft

Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα

For the European Community

Pour la Communauté européenne

Per la Comunità europea

Voor de Europese Gemeenschap

Pela Comunidade Europeia

Euroopan yhteisön puolesta

För Europeiska gemenskapen
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Por los Estados Unidos Mexicanos
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΠΡΟΣΩΠΙΚΩΝ ∆Ε∆ΟΜΕΝΩΝ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 51

— Κατευθυντήριες γραµµές για τη διαχείριση µηχανογραφηµένων φακέλων δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα, όπως τροποποι-
ήθηκαν από τη Γενική Συνέλευση των Ηνωµένων Εθνών στις 20 Νοεµβρίου 1990.

— Σύσταση του Συµβουλίου του ΟΟΣΑ για τις κατευθυντήριες γραµµές που διέπουν την προστασία της ιδιωτικής ζωής και τις
διασυνοριακές ροές των δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα, της 23ης Σεπτεµβρίου 1980.

— Σύµβαση του Συµβουλίου της Ευρώπης για την προστασία των φυσικών προσώπων όσον αφορά την αυτόµατη επεξεργασία
δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα, της 28ης Ιανουαρίου 1981.

— Οδηγία 95/46/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 24ης Οκτωβρίου 1995, για την προστασία των
φυσικών προσώπων έναντι της επεξεργασίας δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα και για την ελεύθερη κυκλοφορία των
δεδοµένων αυτών.
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ΤΕΛΙΚΗ ΠΡΑΞΗ

Οι πληρεξούσιοι των κρατών µελών της Κοινότητας και οι πληρεξούσιοι των Ηνωµένων Πολιτειών του Μεξικού
εγκρίνουν την παρούσα τελική πράξη όσον αφορά:

1. τη συµφωνία για την οικονοµική εταιρική σχέση, τον πολιτικό συντονισµό και τη συνεργασία µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και των κρατών µελών της, αφενός, και των Ηνωµένων Πολιτειών του Μεξικού,
αφετέρου,

2. την ενδιάµεση συµφωνία για το εµπόριο και τα συναφή θέµατα µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, αφενός,
και των Ηνωµένων Πολιτειών του Μεξικού, αφετέρου,

3. την κοινή δήλωση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών µελών της και των Ηνωµένων Πολιτειών του
Μεξικού.
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(1)

Οι πληρεξούσιοι:

ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΟΥ ΒΕΛΓΙΟΥ,

ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ∆ΑΝΙΑΣ,

ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝ∆ΙΑΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ,

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ,

ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ,

ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ,

ΤΗΣ ΙΡΛΑΝ∆ΙΑΣ,

ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ,

ΤΟΥ ΜΕΓΑΛΟΥ ∆ΟΥΚΑΤΟΥ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ,

ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ,

ΤΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ,

ΤΗΣ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ,

ΤΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑΣ,

ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΣΟΥΗ∆ΙΑΣ,

ΤΟΥ ΗΝΩΜΕΝΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΒΟΡΕΙΟΥ ΙΡΛΑΝ∆ΙΑΣ,

συµβαλλόµενα µέρη της συνθήκης για την ίδρυση της ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ,

εφεξής καλούµενα «κράτη µέλη», και

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ,

εφεξής καλούµενη «η Κοινότητα»,

αφενός, και

ΟΙ ΗΝΩΜΕΝΕΣ ΠΟΛΙΤΕΙΕΣ ΤΟΥ ΜΕΞΙΚΟΥ,

εφεξής καλούµενες «το Μεξικό»,

αφετέρου,

συνελθόντες στις Βρυξέλλες στις οκτώ ∆εκεµβρίου χίλια εννιακόσια ενενήντα επτά για την υπογραφή της
συµφωνίας για την οικονοµική εταιρική σχέση, τον πολιτικό συντονισµό και τη συνεργασία µεταξύ της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας και των κρατών µελών της, αφενός, και των Ηνωµένων Πολιτειών του Μεξικού, αφετέρου, κατωτέρω
αναφερόµενη ως «η Συµφωνία», ενέκριναν τα ακόλουθα κείµενα:

— συµφωνία και παραρτήµατά της.

Οι πληρεξούσιοι των κρατών µελών και της Κοινότητας και οι πληρεξούσιοι του Μεξικού ενέκριναν τις κατωτέρω
κοινές δηλώσεις που επισυνάπτονται στην παρούσα τελική πράξη:

Κοινή δήλωση Ευρωπαϊκής Ένωσης και Μεξικού για τον πολιτικό διάλογο (άρθρο 3 της συµφωνίας)

Κοινή δήλωση για το διάλογο σε κοινοβουλευτικό επίπεδο

Κοινή ερµηνευτική δήλωση για το άρθρο 4 της συµφωνίας

Κοινή δήλωση για το άρθρο 24 παράγραφος 3 της συµφωνίας

Κοινή δήλωση για το άρθρο 35 της συµφωνίας
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Οι πληρεξούσιοι του Μεξικού σηµείωσαν τις κατωτέρω δηλώσεις της Ευρωπαϊκής Κοινότητας ή/και των κρατών
µελών αυτής, οι οποίες και επισυνάπτονται στην παρούσα τελική πράξη:

∆ήλωση για το άρθρο 11 της συµφωνίας

∆ήλωση για το άρθρο 12 της συµφωνίας

Οι πληρεξούσιοι των κρατών µελών και της Κοινότητας σηµείωσαν την κατωτέρω δήλωση του Μεξικού, η οποία
και επισυνάπτεται στην παρούσα τελική πράξη:

∆ήλωση για τον τίτλο Ι της συµφωνίας.
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ΚΟΙΝΕΣ ∆ΗΛΩΣΕΙΣ

Κοινή δήλωση Ευρωπαϊκής Ένωσης και Μεξικού για τον πολιτικό διάλογο άρθρο 3

1. ΠΡΟΟΙΜΙΟ

Η Ευρωπαϊκή Ένωση, αφενός, και το Μεξικό αφετέρου:

— γνωρίζοντας τους ιστορικούς, πολιτικούς και πολιτιστικούς δεσµούς και τους βαθείς δεσµούς φιλίας που
υπάρχουν µεταξύ των λαών τους,

— επιθυµώντας να ενισχύσουν τις πολιτικές και οικονοµικές ελευθερίες που αποτελούν τη βάση των κοινωνιών
των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης και του Μεξικού,

— επιβεβαιώνοντας την αξία της ανθρώπινης αξιοπρέπειας, της προώθησης και της προστασίας των δικαιω-
µάτων του ανθρώπου ως τη βάση των δηµοκρατικών κοινωνιών, καθώς και τον ουσιαστικό ρόλο των
δηµοκρατικών θεσµών που στηρίζονται στο κράτος δικαίου,

— επιθυµώντας να ενισχύσουν την ειρήνη και τη διεθνή ασφάλεια σύµφωνα µε τις αρχές που καθορίζονται στο
Χάρτη των Ηνωµένων Εθνών,

— ενδιαφερόµενοι για την περιφερειακή ολοκλήρωση ως µέσου για την προώθηση της διαρκούς και αρµονικής
ανάπτυξης των πληθυσµών τους, µε βάση τις αρχές της κοινωνικής προόδου και της αλληλεγγύης µεταξύ
µελών,

— αξιοποιώντας τις προτιµησιακές σχέσεις που έχουν καθιερωθεί µε τη συµφωνία-πλαίσιο συνεργασίας που
υπεγράφη µεταξύ της Κοινότητας και του Μεξικού το 1991,

— υπενθυµίζοντας τις αρχές που καθορίστηκαν στην επίσηµη κοινή δήλωση που υπεγράφη στο Παρίσι, στις 2
Μαΐου 1995, µεταξύ της Επιτροπής και του Συµβουλίου, αφενός, και του Μεξικού, αφετέρου,

αποφάσισαν να αναπτύξουν σχέσεις σε µια µακροπρόθεσµη προοπτική.

2. ΣΤΟΧΟΙ

Η Ευρωπαϊκή Ένωση και το Μεξικό θεωρούν ότι η καθιέρωση ενός ενισχυµένου πολιτικού διαλόγου αποτελεί το
βασικό στοιχείο για την προβλεπόµενη οικονοµική και πολιτική προσέγγιση, καθώς και αποφασιστικό παράγο-
ντα προώθησης των αρχών που έχουν εξαγγελθεί στο προίµιο της παρούσας δήλωσης.

Ο διάλογος θα στηρίζεται στην κοινή προσήλωση των µερών στη δηµοκρατία και στο σεβασµό των δικαιω-
µάτων του ανθρώπου, και στην επιθυµία τους να διατηρήσουν την ειρήνη και να καθιερώσουν µια δίκαιη και
σταθερή διεθνή τάξη, σύµφωνα µε το Χάρτη των Ηνωµένων Εθνών.

Θα έχει ως στόχο να αναπτύξει µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και του Μεξικού διαρκείς δεσµούς αλληλεγ-
γύης που θα συµβάλουν στην εκατέρωθεν σταθερότητα και ευηµερία, να προωθήσει τη διαδικασία περιφε-
ρειακής ολοκλήρωσης και να ευνοήσει ένα κλίµα κατανόησης και ανοχής µεταξύ των εκατέρωθεν πληθυσµών
και πολιτισµών.

Ο διάλογος θα καλύπτει όλα τα θέµατα που παρουσιάζουν αµοιβαίο ενδιαφέρον και θα επιδιώκει στην
εξεύρεση νέων µορφών συνεργασίας µε κοινούς στόχους, ακόµη και µέσω κοινών προτοβουλιών σε διεθνές
επίπεδο, ειδικότερα υπέρ της ειρήνης, της ασφάλειας και της περιφερειακής ανάπτυξης.

3. ΜΗΧΑΝΙΣΜΟΙ ∆ΙΑΛΟΓΟΥ

Ο πολιτικός διάλογος µεταξύ των µερών θα διεξάγεται υπό µορφή επαφών, ανταλλαγής πληροφοριών και
διαβουλεύσεων µεταξύ των διαφόρων φορέων του Μεξικού και της Ευρωπαϊκής Ένωσης, συµπεριλαµβανοµένης
της Ευρωπαϊκής Επιτροπής.

Θα λαµβάνει ιδίως χώρα:

— σε προεδρικό επίπεδο,

— σε υπουργικό επίπεδο,

— σε επίπεδο των ανωτέρων υπαλλήλων,

— και µε την καλύτερη δυνατή εκµετάλλευση της διπλωµατικής οδού.
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Προεδρικές σύνοδοι, οι λεπτοµέρειες των οποίων θα αποφασίζονται από τα µέρη, θα λαµβάνουν χώρα σε τακτά
διατήµατα µεταξύ των ανώτατων αρχών των µερών.

Οι συναντήσεις σε υπουργικό επίπεδο, οι λεπτοµέρειες των οποίων θα αποφασίζονται από τα µέρη, θα
λαµβάνουν χώρα σε τακτά διαστήµατα σε επίπεδα υπουργών εξωτερικών.

Κοινή δήλωση για το διάλογο σε κοινοβουλευτικό επίπεδο

Τα µέρη κρίνουν σκόπιµο να θεσµοθετήσουν πολιτικό διάλογο σε κοινοβουλευτικό επίπεδο µε επαφές µεταξύ του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του µεξικανικού Κογκρέσου (Βουλή και Γερουσία).

Κοινή ερµηνευτική δήλωση για το άρθρο 4

Οι δεσµεύσεις που απορρέουν από το άρθρο 4 της παρούσας συµφωνίας δεν ισχύουν µέχρις ότου εγκριθεί η
απόφαση που αναφέρεται στο άρθρο 5, σε συµφωνία µε το άρθρο 7 της παρούσας συµφωνίας.

Κοινή δήλωση για το άρθρο 24 παράγραφος 3

Τα µέρη επιβεβαιώνουν τις πολυµερείς υποχρεώσεις που έχουν αναλάβει στον τοµέα των υπηρεσιών θαλάσσιων
µεταφορών, ως µέλη του ΠΟΕ, λαµβάνοντας παράλληλα υπόψη και τις αντίστοιχες υποχρεώσεις τους που
απορρέουν από τον κώδικα του ΟΟΣΑ σχετικά µε την ελευθέρωση των άδηλων πράξεων.

Κοινή δήλωση σχετικά µε το άρθρο 35

Τα µέρη συµφωνούν να παράσχουν θεσµική υποστήριξη, σε πολυµερές επίπεδο, για την έγκριση, τη θέση σε ισχύ
και την εφαρµογή του διεθνούς κώδικα δεοντολογίας για την υπεύθυνη αλιεία.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων28.10.2000 L 276/67

ΜΟΝΟΜΕΡΕΙΣ ∆ΗΛΩΣΕΙΣ

∆ήλωση της Κοινότητας για το άρθρο 11

Η Κοινότητα δηλώνει ότι, µέχρις ότου το µεικτό συµβούλιο εγκρίνει τους κανόνες εφαρµογής για τον ανταγωνι-
σµό που αναφέρονται στο άρθρο 11 παράγραφος 2, θα εξετάζει κάθε πρακτική που αντίκειται στο εν λόγω άρθρο
βάσει των κριτηρίων των άρθρων 85, 86 και 92 της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και, για
τα προϊόντα που καλύπτει η συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα, των
άρθρων 65 και 66 της εν λόγω συνθήκης, καθώς και των κοινοτικών κανόνων περί κρατικών ενισχύσεων,
περιλαµβανοµένου και του παραγώγου δικαίου.

∆ήλωση της Κοινότητας και των κρατών µελών της για τις συµβάσεις πνευµατικής ιδιοκτησίας που
αναφέρονται στο άρθρο 12

Η Κοινότητα και τα κράτη µέλη της κατανοούν ότι οι σχετικές πολυµερείς συµβάσεις για την πνευµατική
ιδιοκτησία που αναφέρονται στο άρθρο 12 παράγραφος 2 στοιχείο β), περιλαµβάνουν τουλάχιστον τις ακόλουθες:

— Σύµβαση της Βέρνης για την προστασία λογοτεχνικών και καλλιτεχνικών έργων (πράξη Παρισίων, 1971,
τροποποιηθείσα το 1979),

— ∆ιεθνής σύµβαση για την προστασία των καλλιτεχνών, ερµηνευτών ή εκτελεστών των παραγωγών φωνογραφη-
µάτων και οργανισµών ραδιοφωνικής µετάδοσης (Ρώµη, 1961),

— Σύµβαση των Παρισίων για την προστασία της βιοµηχανικής ιδιοκτησίας (πράξη Στοκχόλµης, 1967, τροποποι-
ηθείσα το 1979),

— Συνθήκη συνεργασίας όσον αφορά τα διπλώµατα ευρεσιτεχνίας (Ουάσιγκτον, 1970, τροποποιηθείσα το 1979
και το 1984),

— Συµφωνία της Μαδρίτης σχετικά µε τη διεθνή καταχώρηση σηµάτων (πράξη Στοκχόλµης, 1967, τροποποι-
ηθείσα το 1979),

— Πρωτόκολλο σχετικά µε τη συµφωνία της Μαδρίτης για τη διεθνή καταχώρηση των σηµάτων (Μαδρίτη, 1989),

— Συµφωνία της Νίκαιας σχετικά µε τη διεθνή ταξινόµηση αγαθών και υπηρεσιών µε σκοπό την καταχώρηση
σηµάτων (Γενεύη, 1977, τροποποιηθείσα το 1979),

— Συνθήκη της Βουδαπέστης για τη διεθνή αναγνώριση της κατάθεσης µικροοργανισµών µε στόχο τη διαδικασία
που αφορά τα διπλώµατα ευρεσιτεχνίας (1977, τροποποιηθείσα το 1980),

— ∆ιεθνής σύµβαση για την προστασία νέων φυτικών ποικιλιών (UPOV) (πράξη Γενεύης, 1991),

— Συνθήκη για το δίκαιο των σηµάτων (Γενεύη, 1994).
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∆ήλωση του Μεξικού σχετικά µε τον τίτλο Ι

Η εξωτερική πολιτική του Μεξικού βασίζεται στις αρχές που ορίζονται στο Σύνταγµα της χώρας:

Αυτοδιαχείριση των εθνών

Μη επέµβαση

Ειρηνικός διακανονισµός των διαφορών

Απαγόρευση της απειλής ή χρήσης βίας στις διεθνείς σχέσεις

Νοµική ισότητα των κρατών

∆ιεθνή συνεργασία για την ανάπτυξη

Προσπάθεια για διεθνή ειρήνη και διεθνή ασφάλεια.

Ως εκ της ιστορικής τους εµπειρίας και της ύψιστης εντολής που απορρέει από το Σύνταγµα, το Μεξικό είναι
πεπεισµένο ότι µόνον η πλήρης τήρηση του διεθνούς δικαίου αποτελεί θεµέλιο για την ειρήνη και την ανάπτυξη.
Το Μεξικό διακηρύσσει, παράλληλα, ότι οι αρχές της συνύπαρξης της διεθνούς κοινότητας, όπως εκφράζονται στο
Χάρτη των Ηνωµένων Εθνών, οι αρχές της παγκόσµιας διακήρυξης για τα ανθρώπινα δικαιώµατα και οι δηµοκρατι-
κές αρχές, συνιστούν τον µόνιµο οδηγό του στην εποικοδοµητική συµµετοχή του στις διεθνείς υποθέσεις, καθώς
και το πλαίσιο των σχέσεών του µε την Κοινότητα και τα κράτη µέλη της, υπό το καθεστώς της παρούσας
συµφωνίας, ή των σχέσεών του µε οποιαδήποτε άλλη χώρα ή οµάδα χωρών.
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Hecho en Bruselas, el ocho de diciembre de mil novecientos noventa y siete.

Udfærdiget i Bruxelles den ottende december nitten hundrede og syvoghalvfems.

Geschehen zu Brüssel am achten Dezember neunzehnhundertsiebenundneunzig.

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις οκτώ ∆εκεµβρίου χίλια εννιακόσια ενενήντα επτά.

Done at Brussels on the eighth day of December in the year one thousand nine hundred and ninety-seven.

Fait à Bruxelles, le huit décembre mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept.

Fatto a Bruxelles, addì otto dicembre millenovecentonovantasette.

Gedaan te Brussel, de achtste december negentienhonderd zevenennegentig.

Feito em Bruxelas, em oito de Dezembro de mil novecentos e noventa e sete.

Tehty Brysselissä kahdeksantena päivänä joulukuuta vuonna tuhatyhdeksänsataayhdeksänkymmentäseitse-
män.

Som skedde i Bryssel den åttonde december nittonhundranittiosju.
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Pour le Royaume de Belgique

Voor het Koninkrijk België

Für das Königreich Belgien

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la Communauté
germanophone, la Région wallone, la Région flamande et la Région Bruxelles-Capitale.

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige
Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest.

Diese Unterschrift verbindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flämische Gemeinschaft, die
Französische Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flämische Region und die Region Brüssel-Haupt-
stadt.

For Kongeriget Danmark

Für die Bundesrepublik Deutschland

Για την Ελληνική ∆ηµοκρατία
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Por el Reino de España

Pour la République française

Thar ceann na hÉireann
For Ireland

Per la Repubblica italiana
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Pour le Grand-Duché de Luxembourg

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

Für die Republik Österreich

Pela República Portuguesa

Suomen tasavallan puolesta
För Republikken Finland
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För Konungariket Sverige

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Por la Comunidad Europea

For Det Europæiske Fællesskab

Für die Europäische Gemeinschaft

Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα

For the European Community

Pour la Communauté européenne

Per la Comunità europea

Voor de Europese Gemeenschap

Pela Comunidade Europeia

Euroopan yhteisön puolesta

För Europeiska gemenskapen
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Por los Estados Unidos Mexicanos
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(2)

Ταυτόχρονα, οι πληρεξούσιοι της ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ,

εφεξής καλούµενη «η Κοινότητα»,

αφενός,

και οι οι πληρεξούσιοι των ΗΝΩΜΕΝΩΝ ΠΟΛΙΤΕΙΩΝ ΤΟΥ ΜΕΞΙΚΟΥ,

εφεξής καλούµενες « το Μεξικό»,

αφετέρου,

συνελθόντες στις Βρυξέλλες στις οκτώ ∆εκεµβρίου χίλια εννιακόσια ενενήντα επτά για την υπογραφή της
ενδιάµεσης συµφωνίας για το εµπόριο και τα συναφή θέµατα µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, αφενός, και των
Ηνωµένων Πολιτειών του Μεξικού, αφετέρου, κατωτέρω αναφερόµενη ως «η συµφωνία», ενέκριναν το ακόλουθο
κείµενο:

— τη συµφωνία

Οι πληρεξούσιοι της Κοινότητας και του Μεξικού ενέκριναν την κατωτέρω κοινή δήλωση, η οποία και επισυνάπτε-
ται στην παρούσα τελική πράξη:

— κοινή ερµηνευτική δήλωση για το άρθρο 2 της συµφωνίας

Οι πληρεξούσιοι του Μεξικού σηµείωσαν την κατωτέρω δήλωση της Κοινότητας, η οποία και επισυνάπτεται στην
παρούσα τελική πράξη:

— δήλωση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας για το άρθρο 5 της συµφωνίας
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Hecho en Bruselas, el ocho de diciembre de mil novecientos noventa y siete.

Udfærdiget i Bruxelles den ottende december nitten hundrede og syvoghalvfems.

Geschehen zu Brüssel am achten Dezember neunzehnhundertsiebenundneunzig.

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις οκτώ ∆εκεµβρίου χίλια εννιακόσια ενενήντα επτά.

Done at Brussels on the eighth day of December in the year one thousand nine hundred and ninety-seven.

Fait à Bruxelles, le huit décembre mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept.

Fatto a Bruxelles, addì otto dicembre millenovecentonovantasette.

Gedaan te Brussel, de achtste december negentienhonderd zevenennegentig.

Feito em Bruxelas, em oito de Dezembro de mil novecentos e noventa e sete.

Tehty Brysselissä kahdeksantena päivänä joulukuuta vuonna tuhatyhdeksänsataayhdeksänkymmentäseitse-
män.

Som skedde i Bryssel den åttonde december nittonhundranittiosju.
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Por la Comunidad Europea

For Det Europæiske Fællesskab

Für die Europäische Gemeinschaft

Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα

For the European Community

Pour la Communauté européenne

Per la Comunità europea

Voor de Europese Gemeenschap

Pela Comunidade Europeia

Euroopan yhteisön puolesta

För Europeiska gemenskapen

Por los Estados Unidos Mexicanos
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Κοινή ερµηνευτική δήλωση για το άρθρο 2

Οι υποχρεώσεις που απορρέουν από το άρθρο 2 της παρούσας συµφωνίας δεν ισχύουν µέχρις ότου εγκριθεί η
απόφαση που αναφέρεται στο άρθρο 3.

∆ήλωση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας για το άρθρο 5

Η Κοινότητα δηλώνει ότι, µέχρις ότου το µεικτό συµβούλιο εγκρίνει τους κανόνες εφαρµογής για τον ανταγωνι-
σµό που αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 2, θα εξετάζει κάθε πρακτική που αντίκειται στο εν λόγω άρθρο
βάσει των κριτηρίων των άρθρων 85, 86 και 92 της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και, για
τα προϊόντα που καλύπτει η συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα, των
άρθρων 65 και 66 της εν λόγω συνθήκης, καθώς και των κοινοτικών κανόνων περί κρατικών ενισχύσεων
περιλαµβανοµένου και του παραγώγου δικαίου.
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(3)

Ταυτόχρονα, οι πληρεξούσιοι των κρατών µελών και της Κοινότητας και οι πληρεξούσιοι του Μεξικού ενέκριναν
την κατωτέρω κοινή δήλωση:

ΚΟΙΝΗ ∆ΗΛΩΣΗ ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ ΚΑΙ ΤΩΝ
ΗΝΩΜΕΝΩΝ ΠΟΛΙΤΕΙΩΝ ΤΟΥ ΜΕΞΙΚΟΥ

Για να καλυφθούν επαρκώς τα θέµατα που περιέχουν οι τίτλοι ΙΙΙ και IV της συµφωνίας για την οικονοµική
εταιρική σχέση, τον πολιτικό συντονισµό και τη συνεργασία, η οποία υπεγράφη στις 8 ∆εκεµβρίου 1997 εντός
ενός συνολικού πλαισίου, η Ευρωπαϊκή Κοινότητα και τα κράτη µέλη της και το Μεξικό δεσµεύονται:

1. Να αρχίσουν και, ει δυνατόν, να ολοκληρώσουν τις διαπραγµατεύσεις σχετικά µε τις ρυθµίσεις για την
ελευθέρωση του εµπορίου των υπηρεσιών και των κινήσεων κεφαλαίων και των πληρωµών, καθώς και τα µέτρα
για την πνευµατική ιδιοκτησία που προβλέπονται στα άρθρα 6, 8, 9 και 12 της συµφωνίας αυτής, παράλληλα
µε τις διαπραγµατεύσεις για τις ρυθµίσεις και το χρονοδιάγραµµα που αφορούν την ελευθέρωση του εµπορίου
αγαθών που προβλέπει τόσο το άρθρο 5 της συµφωνίας αυτής όσο και το άρθρο 3 της ενδιάµεσης συµφωνίας
για το εµπόριο και τα συναφή θέµατα µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων Πολιτειών του
Μεξικού, που υπεγράφη στις 8 ∆εκεµβρίου 1997.

2. Να εξασφαλίσουν ότι, µε την επιφύλαξη της ολοκλήρωσης των αντίστοιχων εσωτερικών διαδικασιών, τα
αποτελέσµατα της διαπραγµάτευσης για την ελευθέρωση των υπηρεσιών και των κινήσεων κεφαλαίων και των
πληρωµών, καθώς και τα µέτρα σχετικά µε την πνευµατική ιδιοκτησία που προβλέπονται ανωτέρω, θα τεθούν
σε ισχύ το συντοµότερο δυνατό επιτυγχάνοντας έτσι τον κοινό στόχο των συµβαλλοµένων µερών για µια
συνολική ελευθέρωση του εµπορίου που θα καλύπτει τόσο τα αγαθά όσο και τις υπηρεσίες, σύµφωνα µε το
άρθρο 7 της συµφωνίας για την οικονοµική εταιρική σχέση, τον πολιτικό συντονισµό και τη συνεργασία.
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Πληροφορίες όσον αφορά την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της συµφωνίας για την οικονοµική εταιρική
σχέση, τον πολιτικό συντονισµό και τη συνεργασία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών

µελών της, αφενός, και των Ηνωµένων Πολιτειών του Μεξικού, αφετέρου

∆εδοµένου ότι τα συµβαλλόµενα µέρη έχουν κοινοποιήσει προς άλληλα την περάτωση των διαδικασιών των
απαραίτητων προκειµένου να τεθεί σε ισχύ η συµφωνία για την οικονοµική εταιρική σχέση, τον πολιτικό
συντονισµό και τη συνεργασία, η οποία εγκρίθηκε από το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης κατά τη σύνοδό του
στις 28 Σεπτεµβρίου 2000, η συµφωνία θα αρχίσει να ισχύει από την 1η Οκτωβρίου 2000, σύµφωνα µε τις
διατάξεις του οικείου άρθρου 60.
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Οκτωβρίου 2000

για τροποποίηση της απόφασης 93/495/ΕΟΚ περί ειδικών όρων εισαγωγής των αλιευτικών προϊόντων
καταγωγής Καναδά

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 2998]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2000/659/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/493/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας Ιουλίου
1991, περί καθορισµού των υγειονοµικών κανόνων οι οποίοι διέ-
πουν την παραγωγή και τη διάθεση στην αγορά των αλιευτικών
προϊόντων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
97/79/ΕΚ (2), και ιδίως το άρθρο 11,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 1 της απόφασης 93/495/ΕΟΚ της Επιτροπής, της
26ης Ιουλίου 1993, περί ειδικών όρων εισαγωγής των
αλιευτικών προϊόντων καταγωγής Καναδά (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 96/31/ΕΚ (4), ορίζει
ότι το «Inspection Directorate of the Department of Fis-
heries and Oceans» είναι η αρµόδια αρχή του Καναδά η
οποία επαληθεύει και πιστοποιεί ότι τα αλιευτικά προϊόντα
ανταποκρίνονται στις απαιτήσεις της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ.

(2) Μετά από µία αναδιάρθρωση της διοίκησης του Καναδά, η
αρµόδια αρχή για τα υγειονοµικά πιστοποιητικά για τα
αλιευτικά προϊόντα (Inspection Directorate of the Depar-
tment of Fisheries and Oceans) άλλαξε σε «Canadian
Food Inspection Agency (CFIA)». Αυτή η νέα αρχή είναι
ικανή να επαληθεύει αποτελεσµατικά την εφαρµογή της
ισχύουσας νοµοθεσίας. Ως εκ τούτου, είναι αναγκαίο να
τροποποιηθεί το όνοµα της αρµόδιας αρχής που αναφέρεται
στην απόφαση 93/495/ΕΚ και το υπόδειγµα υγειονοµικού
πιστοποιητικού που περιλαµβάνεται στο παράρτηµα Α της
παρούσας απόφασης.

(3) Είναι σκόπιµο να εναρµονιστεί η διατύπωση της απόφασης
93/495/ΕΚ µε τη διατύπωση αποφάσεων της Επιτροπής που
έχουν εκδοθεί πρόσφατα για τη θέσπιση ειδικών όρων που
διέπουν τις εισαγωγές αλιευτικών προϊόντων και προϊόντων
υδατοκαλλιέργειας που προέρχονται από ορισµένες τρίτες
χώρες.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η απόφαση 93/495/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 1

Η “Canadian Food Inspection Agency (CFIA)” είναι η αρµόδια
αρχή στον Καναδά η οποία επαληθεύει και πιστοποιεί ότι τα
αλιευτικά προϊόντα ανταποκρίνονται στις απαιτήσεις της οδη-
γίας 91/493/ΕΟΚ.»

2. Το άρθρο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 2

Τα αλιευτικά προϊόντα και τα προϊόντα υδατοκαλλιέργειας
καταγωγής Καναδά πρέπει να πληρούν τους ακόλουθους όρους:

1. κάθε αποστολή πρέπει να συνοδεύεται από ένα πρωτότυπο
υγειονοµικό πιστοποιητικό µε αύξοντα αριθµό, συµπληρω-
µένο δεόντως, µε ηµεροµηνία και υπογραφή, αποτελούµενο
από ένα φύλλο σύµφωνα µε το υπόδειγµα που εµφαίνεται
στο παράρτηµα Α·

2. τα προϊόντα πρέπει να προέρχονται από εγκεκριµένες εγκα-
ταστάσεις, πλοία-εργοστάσια, ψυκτικές αποθήκες ή νηολογη-
µένα πλοία-καταψύκτες που απαριθµούνται στο συνηµµένο
παράρτηµα Β·

3. κάθε συσκευασία, εκτός από την περίπτωση των χύµα κατε-
ψυγµένων αλιευτικών προϊόντων που προορίζονται για την
παραγωγή κονσερβών, πρέπει να φέρει µε ανεξίτηλα γράµ-
µατα τη λέξη “CANADA” και την έγκριση/αριθ.
καταχώρησης της εγκατάστασης, του πλοίου-εργοστασίου,
της ψυκτικής αποθήκης ή του πλοίου-καταψύκτη προέ-
λευσης.»

(1) ΕΕ L 268 της 24.9.1991, σ. 15.
(2) ΕΕ L 24 της 30.1.1998, σ. 31.
(3) ΕΕ L 232 της 15.9.1993, σ. 43.
(4) ΕΕ L 9 της 12.1.1996, σ. 6.
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3. Η παράγραφος 2 του άρθρου 3 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«2. Τα πιστοποιητικά πρέπει να φέρουν το όνοµα, την
ιδιότητα και την υπογραφή του αντιπροσώπου της CFIA, καθώς
και την επίσηµη σφραγίδα της τελευταίας σε χρώµα διαφορετικό
από εκείνο των άλλων ενδείξεων του πιστοποιητικού.»

4. Το παράρτηµα Α αντικαθίσταται από το παράρτηµα της παρού-
σας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 13 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ A

ΥΓΕΙΟΝΟΜΙΚΟ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ

για τα αλιευτικά προϊόντα και τα προϊόντα υδατοκαλλιέργειας καταγωγής Καναδά που προορίζονται για την Ευρωπαϊκή
Κοινότητα

Αριθ. αναφοράς: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Χώρα αποστολής: ΚΑΝΑ∆ΑΣ

Αρµόδια αρχή: Canadian Food Inspection Agency (CFIA)

I. Στοιχεία αναγνώρισης των αλιευτικών προϊόντων

— Περιγραφή των αλιευτικών προϊόντων/προϊόντων υδατοκαλλιέργειας (1): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— είδη (επιστηµονική ονοµασία): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— παρουσίαση του προϊόντος και είδος επεξεργασίας (2): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— Κωδικός αριθµός (ενδεχοµένως): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— Είδος συσκευασίας: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— Αριθ. συσκευασιών: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— Καθαρό βάρος: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— Απαιτούµενη θερµοκρασία αποθήκευσης και µεταφοράς: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

II. Καταγωγή των προϊόντων

Ονοµασία(-ες) και αριθµός(-οί) επίσηµης έγκρισης της (των) εγκατάστασης(-εων), πλοίου(-ων)-εργοστασίου(-ων) ή εγκεκρι-
µένης(-ων) ψυκτικής(-ών) αποθήκης(-ών) ή πλοίου(-ων)-ψυγείου(-ων) που έχουν νηολογηθεί από την CFIA για εξαγωγές στην ΕΚ:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

III. Προορισµός των προϊόντων

Τα προϊόντα αποστέλλονται

από: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(τόπος αποστολής)

προς: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(χώρα και τόπος προορισµού)

µε τα ακόλουθα µέσα µεταφοράς: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ονοµατεπώνυµο και διεύθυνση του αποστολέα: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ονοµατεπώνυµο του παραλήπτη και διεύθυνση στον τόπο προορισµού: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(1) ∆ιαγράφεται η περιττή ένδειξη.
(2) Ζώντα, διατηρηµένα σε ψύξη, κατεψυγµένα, αλατισµένα, καπνισµένα, σε κονσέρβες κ.λπ.
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IV. Υγειονοµικό πιστοποιητικό

— Ο κάτωθι υπογεγραµµένος επίσηµος επιθεωρητής επιβεβαιώνει ότι τα αλιευτικά προϊόντα ή τα προϊόντα υδατοκαλλιέργειας
που περιγράφονται ανωτέρω:

1. Αλιεύθηκαν και υποβλήθηκαν σε επεξεργασία επί των πλοίων σύµφωνα µε τους υγειονοµικούς κανόνες που καθορίζονται
από την οδηγία 92/48/ΕΟΚ.

2. Εκφορτώθηκαν, αποτέλεσαν αντικείµενο χειρισµών και ενδεχοµένως συσκευάσθηκαν, παρασκευάστηκαν, καταψύχθηκαν,
αποψύχθηκαν ή αποθηκεύθηκαν σύµφωνα µε τους κανόνες υγιεινής και στα πλαίσια των απαιτήσεων που θεσπίζονται στα
κεφάλαια ΙΙ, ΙΙΙ και IV του παραρτήµατος της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ.

3. Υποβλήθηκαν σε υγειονοµικούς ελέγχους σύµφωνα µε το κεφάλαιο V του παραρτήµατος της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ.

4. Συσκευάστηκαν, επισηµάνθηκαν, αποθηκεύθηκαν και µεταφέρθηκαν σύµφωνα µε τα κεφάλαια VI, VII και VIII του
παραρτήµατος της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ.

5. ∆εν προέρχονται από τοξικά είδη ή από είδη που περιέχουν βιοτοξίνες.

6. Υποβλήθηκαν µε ικανοποιητικά αποτελέσµατα στους οργανοληπτικούς, παρασιτολογικούς, χηµικούς και µικροβιολογι-
κούς ελέγχους που προβλέπονται για ορισµένες κατηγορίες αλιευτικών προϊόντων από την οδηγία 91/493/ΕΟΚ και από
τις αποφάσεις εφαρµογής της.

7. Επιπλέον, όταν πρόκειται για κατεψυγµένα ή µεταποιηµένα δίθυρα µαλάκια, τα µαλάκια αυτά προέρχονται από περιοχές
παραγωγής που υπόκεινται σε όρους οι οποίοι είναι τουλάχιστον ισοδύναµοι µε εκείνους που ορίζονται στην οδηγία
91/492/ΕΟΚ περί καθορισµού των υγειονοµικών κανόνων που διέπουν την παραγωγή και τη διάθεση στην αγορά ζώντων
διθύρων µαλακίων.

— Ο κάτωθι υπογεγραµµένος επίσηµος επιθεωρητής δηλώνει ότι έχει γνώση των διατάξεων της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ, της
οδηγίας 91/492/ΕΟΚ και της απόφασης 93/495/ΕΚ.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . , στις . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(τόπος) (ηµεροµηνία)

�Επίσηµη
σφραγίδα (3)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Υπογραφή του επίσηµου επιθεωρητή (3)

(Ονοµατεπώνυµο µε κεφαλαία γράµµατα, τίτλος και ιδιότητα του υπογράφοντος)

(3) Το χρώµα της σφραγίδας και της υπογραφής πρέπει να είναι διαφορετικό από το χρώµα των άλλων ενδείξεων του πιστοποιητικού.»
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Οκτωβρίου 2000

για τροποποίηση της απόφασης 94/323/ΕΚ για τον καθορισµό των ειδικών όρων εισαγωγής αλιευτικών
προϊόντων καταγωγής Σιγκαπούρης

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 3000]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2000/660/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/493/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας Ιουλίου
1991, περί καθορισµού των υγειονοµικών κανόνων οι οποίοι διέ-
πουν την παραγωγή και τη διάθεση στην αγορά των αλιευτικών
προϊόντων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
97/79/ΕΚ (2), και ιδίως το άρθρο 11,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 1 της απόφασης 94/323/ΕΚ της Επιτροπής, της
19ης Μαΐου 1994, για τον καθορισµό των ειδικών όρων
εισαγωγής αλιευτικών προϊόντων καταγωγής Σιγκα-
πούρης (3), ορίζει ότι το «Ministry of National Develop-
ment, Primary Production Department (Veterinary Public
Health Division)» είναι η αρµόδια αρχή της Σιγκαπούρης η
οποία επαληθεύει και πιστοποιεί ότι τα αλιευτικά προϊόντα
ανταποκρίνονται στις απαιτήσεις της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ.

(2) Μετά από µία αναδιάρθρωση της διοίκησης της Σιγκα-
πούρης, η αρµόδια αρχή για τα υγειονοµικά πιστοποιητικά
για τα αλιευτικά προϊόντα (Ministry of National Develop-
ment, Primary Production Department — Veterinary
Public Health Division) άλλαξε σε «Agri-Food & Veteri-
nary Authority of Singapore: Veterinary Public Health
Service (AVA)». Αυτή η νέα αρχή είναι ικανή να επαληθεύει
αποτελεσµατικά την εφαρµογή της ισχύουσας νοµοθεσίας.
Ως εκ τούτου, είναι αναγκαίο να τροποποιηθεί το όνοµα της
αρµόδιας αρχής που αναφέρεται στην απόφαση 94/323/ΕΚ
και το υπόδειγµα υγειονοµικού πιστοποιητικού που περι-
λαµβάνεται στο παράρτηµα Α της παρούσας απόφασης.

(3) Είναι σκόπιµο να εναρµονιστεί η διατύπωση της απόφασης
94/323/ΕΚ µε τη διατύπωση αποφάσεων της Επιτροπής που
έχουν εκδοθεί πρόσφατα για τη θέσπιση ειδικών όρων που
διέπουν τις εισαγωγές αλιευτικών προϊόντων και προϊόντων
υδατοκαλλιέργειας που προέρχονται από ορισµένες τρίτες
χώρες.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η απόφαση 94/323/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 1

Η “Agri-Food & Veterinary Authority of Singapore: Veteri-
nary Public Health Service (AVA)” είναι η αρµόδια αρχή στην
Σιγκαπούρη η οποία επαληθεύει και πιστοποιεί ότι τα αλιευτικά
προϊόντα ανταποκρίνονται στις απαιτήσεις της οδηγίας 91/493/
ΕΟΚ.»

2. Το άρθρο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 2

Τα αλιευτικά προϊόντα και τα προϊόντα υδατοκαλλιέργειας
καταγωγής Σιγκαπούρης πρέπει να πληρούν τους ακόλουθους
όρους:

1. κάθε αποστολή πρέπει να συνοδεύεται από ένα πρωτότυπο
υγειονοµικό πιστοποιητικό µε αύξοντα αριθµό, συµπληρω-
µένο δεόντως, µε ηµεροµηνία και υπογραφή, αποτελούµενο
από ένα φύλλο σύµφωνα µε το υπόδειγµα που εµφαίνεται
στο παράρτηµα Α·

2. τα προϊόντα πρέπει να προέρχονται από εγκεκριµένες εγκα-
ταστάσεις, πλοία-εργοστάσια, ψυκτικές αποθήκες ή νηολογη-
µένα πλοία-καταψύκτες που απαριθµούνται στο συνηµµένο
παράρτηµα Β·

3. κάθε συσκευασία, εκτός από την περίπτωση των χύµα κατε-
ψυγµένων αλιευτικών προϊόντων που προορίζονται για την
παραγωγή κονσερβών, πρέπει να φέρει µε ανεξίτηλα γράµ-
µατα τη λέξη “SINGAPORE” και την έγκριση/αριθ. κατα-
χώρησης της εγκατάστασης, του πλοίου-εργοστασίου, της
ψυκτικής αποθήκης ή του πλοίου-καταψύκτη προέλευσης.»

3. Η παράγραφος 2 του άρθρου 3 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«2. Τα πιστοποιητικά πρέπει να φέρουν το όνοµα, την
ιδιότητα και την υπογραφή του αντιπροσώπου της AVA, καθώς
και την επίσηµη σφραγίδα της τελευταίας σε χρώµα διαφορετικό
από εκείνο των άλλων ενδείξεων του πιστοποιητικού.»

4. Το παράρτηµα Α αντικαθίσταται από το παράρτηµα της παρού-
σας απόφασης.

(1) ΕΕ L 268 της 24.9.1991, σ. 15.
(2) ΕΕ L 24 της 30.1.1998, σ. 31.
(3) ΕΕ L 145 της 10.6.1994, σ. 19.
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Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 13 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ A

ΥΓΕΙΟΝΟΜΙΚΟ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ

για τα αλιευτικά προϊόντα και τα προϊόντα υδατοκαλλιέργειας καταγωγής Σιγκαπούρης που προορίζονται για την
Ευρωπαϊκή Κοινότητα

Αριθ. αναφοράς: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Χώρα αποστολής: ΣΙΓΚΑΠΟΥΡΗ

Αρµόδια αρχή: Agri-Food & Veterinary Authority of Singapore: Veterinary Public Health Service
(AVA)

I. Στοιχεία αναγνώρισης των αλιευτικών προϊόντων

— Περιγραφή των αλιευτικών προϊόντων/προϊόντων υδατοκαλλιέργειας (1): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— είδη (επιστηµονική ονοµασία): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— παρουσίαση του προϊόντος και είδος επεξεργασίας (2): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— Κωδικός αριθµός (ενδεχοµένως): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— Είδος συσκευασίας: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— Αριθ. συσκευασιών: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— Καθαρό βάρος: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— Απαιτούµενη θερµοκρασία αποθήκευσης και µεταφοράς: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

II. Καταγωγή των προϊόντων

Ονοµασία(-ες) και αριθµός(-οί) επίσηµης έγκρισης της (των) εγκατάστασης(-εων), πλοίου(-ων)-εργοστασίου(-ων) ή εγκεκρι-
µένης(-ων)ψυκτικής(-ών) αποθήκης(-ών) ή πλοίου(-ων)-ψυγείου(-ων) που έχουν νηολογηθεί από τηνAVA για εξαγωγές στην ΕΚ:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

III. Προορισµός των προϊόντων

Τα προϊόντα αποστέλλονται

από: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(τόπος αποστολής)

προς: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(χώρα και τόπος προορισµού)

µε τα ακόλουθα µέσα µεταφοράς: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ονοµατεπώνυµο και διεύθυνση του αποστολέα: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ονοµατεπώνυµο του παραλήπτη και διεύθυνση στον τόπο προορισµού: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(1) ∆ιαγράφεται η περιττή ένδειξη.
(2) Ζώντα, διατηρηµένα σε ψύξη, κατεψυγµένα, αλατισµένα, καπνισµένα, σε κονσέρβες κ.λπ.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 28.10.2000L 276/88

IV. Υγειονοµικό πιστοποιητικό

— Ο κάτωθι υπογεγραµµένος επίσηµος επιθεωρητής επιβεβαιώνει ότι τα αλιευτικά προϊόντα ή τα προϊόντα υδατοκαλλιέργειας
που περιγράφονται ανωτέρω:

1. Αλιεύθηκαν και υποβλήθηκαν σε επεξεργασία επί των πλοίων σύµφωνα µε τους υγειονοµικούς κανόνες που καθορίζονται
από την οδηγία 92/48/ΕΟΚ.

2. Εκφορτώθηκαν, αποτέλεσαν αντικείµενο χειρισµών και ενδεχοµένως συσκευάσθηκαν, παρασκευάστηκαν, καταψύχθηκαν,
αποψύχθηκαν ή αποθηκεύθηκαν σύµφωνα µε τους κανόνες υγιεινής και στα πλαίσια των απαιτήσεων που θεσπίζονται στα
κεφάλαια ΙΙ, ΙΙΙ και IV του παραρτήµατος της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ.

3. Υποβλήθηκαν σε υγειονοµικούς ελέγχους σύµφωνα µε το κεφάλαιο V του παραρτήµατος της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ.

4. Συσκευάστηκαν, επισηµάνθηκαν, αποθηκεύθηκαν και µεταφέρθηκαν σύµφωνα µε τα κεφάλαια VI, VII και VIII του
παραρτήµατος της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ.

5. ∆εν προέρχονται από τοξικά είδη ή από είδη που περιέχουν βιοτοξίνες.

6. Υποβλήθηκαν µε ικανοποιητικά αποτελέσµατα στους οργανοληπτικούς, παρασιτολογικούς, χηµικούς και µικροβιολογι-
κούς ελέγχους που προβλέπονται για ορισµένες κατηγορίες αλιευτικών προϊόντων από την οδηγία 91/493/ΕΟΚ και από
τις αποφάσεις εφαρµογής της.

— Ο κάτωθι υπογεγραµµένος επίσηµος επιθεωρητής δηλώνει ότι έχει γνώση των διατάξεων της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ, της
οδηγίας 92/48/ΕΟΚ και της απόφασης 94/323/ΕΚ.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . , στις . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(τόπος) (ηµεροµηνία)

�Επίσηµη
σφραγίδα (3)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Υπογραφή του επίσηµου επιθεωρητή (3)

(Ονοµατεπώνυµο µε κεφαλαία γράµµατα, τίτλος και ιδιότητα του υπογράφοντος)

(3) Το χρώµα της σφραγίδας και της υπογραφής πρέπει να είναι διαφορετικό από το χρώµα των άλλων ενδείξεων του πιστοποιητικού.»
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ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 1/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΤΕΛΩΝΕΙΑΚΗΣ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ ΑΚΕ-ΕΚ

της 18ης Οκτωβρίου 2000

για παρέκκλιση από τον ορισµό «καταγόµενα προϊόντα» ή «προϊόντα καταγωγής» προκειµένου να ληφθεί
υπόψη η ειδική κατάσταση των νήσων Φίτζι, Μαυρικίου, Παπούας-Νέας Γουινέας και Σεϋχέλλων σχετικά

µε την παραγωγή κονσερβοποιηµένου τόνου και φιλέτων τόνου (κλάση ΕΣ ex 16.04)

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 2663]

(2000/661/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΕΛΩΝΕΙΑΚΗΣ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ ΑΚΕ-ΕΚ,

Έχοντας υπόψη τη συµφωνία εταιρικής σχέσης που υπογράφηκε
στο Κοτονού στις 23 Ιουνίου 2000, και ιδίως το άρθρο 38 του
πρωτοκόλλου αριθ. 1 και εξής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 1 της απόφασης αριθ. 1/2000 του Συµβουλίου
Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ, της 27ης Ιουλίου 2000, περί µεταβα-
τικών µέτρων που ισχύουν από τις 2 Αυγούστου 2000 (1)
προβλέπει ότι οι εµπορικές διατάξεις της συµφωνίας εται-
ρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ, συµπεριλαµβανοµένων του πρωτο-
κόλλου αριθ. 1 για τον ορισµό της έννοιας «καταγόµενα
προϊόντα» ή «προϊόντα καταγωγής» και των µεθόδων διοικη-
τικής συνεργασίας, εφαρµόζεται από τις 2 Αυγούστου του
2000.

(2) Το άρθρο 38 παράγραφος 1 του εν λόγω πρωτοκόλλου
προβλέπει τις παρεκκλίσεις από τους κανόνες καταγωγής
που πρέπει να παρέχονται όταν το δικαιολογεί η ανάπτυξη
µιας υπάρχουσας βιοµηχανίας ή η δηµιουργία µιας νέας.

(3) Το άρθρο 38 παράγραφος 8 του εν λόγω πρωτοκόλλου
προβλέπει ότι οι παρεκκλίσεις χορηγούνται αυτοµάτως στο
πλαίσιο ετήσιας ποσόστωσης 8 000 για τον κονσερβοποιη-
µένο τόνο και ετήσιας ποσόστωσης 2 000 τόνων για φιλέτα
τόνου.

(4) Στις 24 Μαΐου 2000, τα κράτη της Αφρικής, της Καραϊ-
βικής και του Ειρηνικού (κράτη ΑΚΕ) υπέβαλαν αίτηµα, εξ
ονόµατος των κυβερνήσεων των νήσων Φίτζι, Μαυρικίου,
Παπούας-Νέας Γουινέας και των Σεϋχέλλων, για παρέκκλιση
από τον κανόνα καταγωγής του πρωτοκόλλου, όσον αφορά
ετήσια ποσότητα 4 568 τόνων κονσερβοποιηµένου τόνου
και ετήσια ποσότητα 1 200 τόνων φιλέτων τόνου, που θα
παραχθούν από τις χώρες αυτές στο διάστηµα από 1ης
Μαΐου έως 30 Απριλίου 2002 και θα πρέπει να κατανε-
µηθούν ως ακολούθως: 1 142 τόνοι κονσερβοποιηµένου
τόνου σε κάθε χώρα και 400 τόνοι φιλέτων τόνου στις
νήσους Φίτζι, Μαυρίκιο και Παπούα-Νέα Γουινέα.

(5) Η παρέκκλιση ζητείται βάσει των σχετικών διατάξεων του
πρωτοκόλλου αριθ. 1, ιδιαίτερα όσον αφορά το άρθρο 38
παράγραφος 8 και τις απαιτούµενες ποσότητες που εµπί-
πτουν εντός των ορίων της ετήσιας ποσόστωσης που χορη-
γούνται αυτοµάτως µε αίτηµα των κρατών ΑΚΕ.

(6) Για το λόγο αυτό, σύµφωνα µε το άρθρο 38 παράγραφος 8,
µπορεί να χορηγηθεί παρέκκλιση στις νήσους Φίτζι, Μαυρί-
κιο, Παπούα-Νέα Γουινέα όσον αφορά τον κονσερβοποιη-
µένο τόνο και τα φιλέτα τόνου και στις Σεϋχέλλες όσον

αφορά τον κονσερβοποιηµένο τόνο, για τις αιτούµενες
ποσότητες και για περίοδο δύο ετών,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Μέσω παρέκκλισης από τις ειδικές διατάξεις του καταλόγου στο
παράρτηµα ΙΙ του πρωτοκόλλου αριθ. 1 της συµφωνίας εταιρικής
σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ, ο κονσερβοποιηµένος τόνος και τα φιλέτα τόνου
της κλάσης ΕΣ ex 16.04, που κατασκευάζονται στο Φίτζι, Μαυρί-
κιο, Παπούα-Νέα Γουινέα και στις Σεϋχέλλες από µη καταγόµενο
τόνο, θεωρούνται ως καταγόµενα από τις χώρες αυτές σύµφωνα µε
τους όρους της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρέκκλιση που προβλέπεται στο άρθρο 1 εφαρµόζεται στα
προϊόντα και στις ποσότητες που αναφέρονται στο παράρτηµα της
παρούσας απόφασης, οι οποίες εισάγονται στην Κοινότητα από τις
νήσους Φίτζι, Μαυρίκιο, Παπούα-Νέα Γουινέα και τις Σεϋχέλλες,
κατά την περίοδο από 1ης Οκτωβρίου 2000 έως 30 Σεπτεµβρίου
2002.

Άρθρο 3

Η διαχείριση των ποσοτήτων που αναφέρονται στο παράρτηµα
πρέπει να πραγµατοποιείται από την Επιτροπή, η οποία λαµβάνει
κάθε διοικητική ενέργεια που θεωρεί ενδεδειγµένη για την αποτελε-
σµατική διαχείρισή τους.

Όταν ένας εισαγωγέας υποβάλλει, σε ένα κράτος µέλος, διασάφηση
για τη θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία, συµπεριλαµβανοµένης
αίτησης για το ευεργέτηµα της παρούσας συµφωνίας, το κράτος
µέλος, στην περίπτωση που η διασάφηση έχει γίνει αποδεκτή από
τις τελωνειακές αρχές, κοινοποιεί στην Επιτροπή τη βούλησή του
για ανάληψη της ποσότητας που αντιστοιχεί στην αίτησή του.

Οι αιτήσεις για ανάληψη, που δείχνουν την ηµεροµηνία αποδοχής
των διασαφήσεων, πρέπει να διαβιβάζονται χωρίς καθυστέρηση
στην Επιτροπή.

Οι αναλήψεις πρέπει να χορηγούνται από την Επιτροπή, τηρώντας
τη σειρά της ηµεροµηνίας αποδοχής των διασαφήσεων για τη θέση
σε ελεύθερη κυκλοφορία από τις τελωνειακές αρχές των κρατών
µελών, εφόσον το επιτρέπει το διαθέσιµο υπόλοιπο.

Εάν ένα κράτος µέλος δεν µπόρεσε να χρησιµοποιήσει µια ανάληψη
πρέπει να την επιστρέψει, το συντοµότερο δυνατό, στην ανάλογη
ποσόστωση.(1) ΕΕ L 195 της 1.8.2000, σ. 46.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 28.10.2000L 276/90

Στην περίπτωση που η ζήτηση υπερβεί το διαθέσιµο υπόλοιπο µιας
συγκεκριµένης ποσόστωσης, οι ποσότητες πρέπει να κατανέµονται
σε βάση pro rata. Η Επιτροπή ενηµερώνει τα κράτη µέλη για την
ανάληψη από τις ποσοστώσεις.

Κάθε κράτος µέλος εξασφαλίζει στους εισαγωγείς τη συνεχή και
ίση πρόσβαση στις διαθέσιµες ποσότητες, εφόσον το επιτρέψει το
υπόλοιπο.

Άρθρο 4

Οι τελωνειακές αρχές των νήσων Φίτζι, Μαυρικίου, Παπούας-Νέας
Γουινέας και των Σεϋχέλλων καταβάλλουν τις αναγκαίες προ-
σπάθειες για τη διεξαγωγή ποσοτικών ελέγχων των εξαγωγών των
προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1. Για το σκοπό αυτό, όλα
τα πιστοποιητικά που εκδίδουν σύµφωνα µε την παρούσα απόφαση
πρέπει να φέρουν αναφορά σε αυτήν. Οι αρµόδιες αρχές των χωρών
αυτών πρέπει να υποβάλουν στην Επιτροπή, ανά τρίµηνο, δήλωση
σχετικά µε τις ποσότητες για τις οποίες έχουν εκδοθεί πιστοποιη-
τικά κυκλοφορίας EUR. 1 σύµφωνα µε την παρούσα συµφωνία,
καθώς και τους αριθµούς σειράς των πιστοποιητικών αυτών.

Άρθρο 5

Τα πιστοποιητικά κυκλοφορίας EUR. 1 που εκδίδονται βάσει της
παρούσας απόφασης πρέπει να αναφέρουν, στη θέση 7, τα ακό-
λουθα:

«Παρέκκλιση — απόφαση αριθ. 1/2000.»

Άρθρο 6

Τα κράτη της Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού (κράτη
ΑΚΕ), τα κράτη µέλη και η Ευρωπαϊκή Κοινότητα λαµβάνουν τα
απαραίτητα µέτρα, από την πλευρά τους, για την εφαρµογή της
παρούσας απόφασης.

Άρθρο 7

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ηµεροµηνία της έκδοσής
της.

Εφαρµόζεται από την 1η Οκτωβρίου του 2000.

Βρυξέλλες, 18 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή Τελωνειακής Συνεργασίας
ΑΚΕ-ΕΚ

Πρόεδροι

Michel VANDEN ABEELE

Peter O. OLE NKURAIYIA
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Αύξων αριθ. Κλάση ΕΣ Περιγραφή προϊόντων Περίοδος
Ποσότητα

(σε τόνους)

Αύξων αριθ. Κλάση ΕΣ Περιγραφή προϊόντων Περίοδος
Ποσότητα

(σε τόνους)

Αύξων αριθ. Κλάση ΕΣ Περιγραφή προϊόντων Περίοδος
Ποσότητα

(σε τόνους)

Αύξων αριθ. Κλάση ΕΣ Περιγραφή προϊόντων Περίοδος
Ποσότητα

(σε τόνους)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Φίτζι

09.1653 ex 16.04 Κονσερβοποιηµένος τόνος 1.10.2000-30.9.2001 1 142

1.10.2001-30.9.2002 1 142

09.1654 ex 16.04 Φιλέτα τόνου 1.10.2000-30.9.2001 400

1.10.2001-30.9.2002 400

Μαυρίκιος

09.1653 ex 16.04 Κονσερβοποιηµένος τόνος 1.10.2000-30.9.2001 1 142

1.10.2001-30.9.2002 1 142

09.1654 ex 16.04 Φιλέτα τόνου 1.10.2000-30.9.2001 400

1.10.2001-30.9.2002 400

Παπούα-Νέα Γουινέα

09.1657 ex 16.04 Κονσερβοποιηµένος τόνος 1.10.2000-30.9.2001 1 142

1.10.2001-30.9.2002 1 142

09.1658 ex 16.04 Φιλέτα τόνου 1.10.2000-30.9.2001 400

1.10.2001-30.9.2002 400

Σεϋχέλες

09.1662 ex 16.04 Κονσερβοποιηµένος τόνος 1.10.2000-30.9.2001 1 142

1.10.2001-30.9.2002 1 142
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2263/2000 της Επιτροπής, της 13ης Οκτωβρίου 2000, που τροποποιεί το
παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 του Συµβουλίου για τη δασµολογική και στατιστική ονοµατολογία

και το κοινό δασµολόγιο

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 264 της 18ης Οκτωβρίου 2000)

Εξώφυλλο, στον πίνακα περιεχοµένων, και σελίδα 1, στον τίτλο:

αντί: «Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2263/2000 της Επιτροπής …»

διάβαζε: «Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2388/2000 της Επιτροπής …».
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	Συμφωνία για την οικονομική εταιρική σχέση, τονπολιτικό συντονισμό και τη συνεργασία μεταξύ της ΕυρωπαϊκήςΚοινότητας και των κρατών μελών της, αφενός, και των ΗνωμένωνΠολιτειών του Μεξικού αφετέρου
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